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Scntentiae controversae.

I. Alciph . 1, 2 lego : ΰπόγγουζ ήμϊν επεταττε καϊ τα ίκ
της $αλάόΰηζ ερια , α φύεται επιεικώζ εν εύηνεμοιε
λίμναις .

II. Luc. LIII., 4 verba corrupta sic emendaverim: ά/ψϊΰι δε
ηάντη υποτ όνοιζ κάϊ προ ? άΰφάλεϊαν βυνεχο -
μεναιζ το όλον κρατννάμενοί .

III. Perperam mutavit Cobetius locuin Xenophontis apol. Socr.
§9 : αίρήΰομαι τελευτάν μάλλον η ανελεύθερων το
Ζην ετι 7ίροΰαιτών κερδάναι τον Λολν χείρω βίον
άντϊ θανάτου , ita αϊρ . τελευτών μ . ή . άν . r . <?.
ε. n . κ. τ . η . χ , /?., expuncto άντϊ θανάτου .

IV. Themist. orat. XXI., 261 b. pro ύπερωνεϊδθαι , nulla
voce, scribendum νιϊωνεϊΰθαι .

V. Fugit grammaticos ratio comparativi, qualis est apud Hor.
ep. ed. 5, 49 sat. 1, 5, 41 . Corn. Nep. 15, 2, 1, alioe.





I.
De vita et aetate Charitonis.

Quum multi sunt , qui Eroticorum libros argumenti dulcedine
pellecti legunt , tum pauci exstiterunt , qui non tam fabularum novi¬
tate animos delectandi causa , quam ut Graecitati cognoscendae
operam philologicam navarent , illorum lectionem frenquentarunt .
Sed ut in iis Heliodorus imprimis et Longus tertiusque post hos
Achilles Tatius lectitantur et ne Xenophontem quidem perpetua
oblivio pressit , ita Chariton omnium minime et lectus et editus
est . Nam editionem principem a Dorvillio , viro doctissimo , Am-
stelodami anno 1750 curatam et Lipsiae curis Christiani Danielis
Beck anno 1783 typis iteratam post centum demum et sex annos
altera secuta est , Didotianam dico Eroticorum omnium editionem ,
quam Hirschigius Batavus satis negligenter edidit . Hisque duo¬
bus novissima accessit multo melior editio , quum ceteros Helio¬
doro excepto , tum Charitonem complectens Rudolphi Hercheri ,
qui pro sua sagacitate et sollertia permultis locis tantum lumen
affudit , ut nunc demum jure judices Eroticorum libros foedis

;maculis purgatos exstare . — Neque tamen eo magis de , vita et
tempore Charitonis compertum habemus : neque enim quisquam
antiquiorum quidquam de illo memoriae prodidit , neque recentio -
rum ullus operae pretium habuit de vita et aetate ejus diligen¬
tius inquirere . Et primus omnium is, cujus potissimum ,hoc erat ,
Dorvillius , ; pauca quaedam de eo conjectavit , non probavit in
praefatione (pag . .12 , ed. Lips .) haec verba faciens : „ aetatem
hactenus definire posse videmur , ut saltem post Heliodorum ,
Achillem Tatium et Longum aevum egisse tuto statuamus , immo
post ipsum Ephesium Xenophontem . Hi enim omnes tersiore et
puriore dictione usi fuerunt ' quamquam paucissimae locutiones in
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nostro deprehendantur, quas non meliorum auctorum vindicet ex-
emplum." Vides, ut unicum suum argumentum vix prolatum
statim ipse sustulerit, quod ii facere solent , qui nihil certi pro-
ferre possunt. — Neque vero poterat ille quidquam de hac re
luculentius et testatius afferre, quum commentariis suis in Chari-
tonem justo difTusius scriptis non tam id egerit , ut dictionem
illius exemplis quam plurimis et ex ipsius libro et ex ceterorum
Eroticorum desumptis illustraret et enuclearet et cum dictione
aliorum scriptorum compararet — quo facto si nihil explorati,
at certe probabile aliquid de aetate eruere poterat — quatn ut
apotelesmatica Manethonis, qui fertur , anthologiam Graecam et
alios libros artis criticae ope emendaret, illius ipsius, cujus causa
opus erat susceptum, obiter quasique per occasionem rationera
haberet.

Alter post illum suam de hac re sententiam dixit Adaman-
tius Coraes in praefatione editionis Heliodori ad Alexandrum
amicum scripta his verbis : ό εκδότης αντον Λορβϊλλοζ δι¬
καίως τον νομίζει μεταγενέδτερον τον *Ηλιοδώρου , τον
Αχιλλεως Τατίου , τον Λόγγου καϊ του Ξενοφώντος . *Η
μυ ^ ιΰτορία του ομοιάζει πλέον τα κοινώς λεγόμενα πα¬
ραμύθια παρά τά δραματικά Συντάγματα * τόΰον είναι
άνεηαίΰθητοζ ή πλοκή της . 'Εκφράζει πολλάκις καϊ αυτός
τά πράγματα με φράόειςέπαρμένας άπό την κοινήν ΰυν -
ή%ειαν Ί εκ τοϋ όποιου Συμπεραίνω , δτι Χαρίτων έγραψε
την μυθιότορίαν του προς τά τέλη της ογδόης Ϊ6ως καϊ
της έννάτης εκατοντάετηρίδος , Ergo ex simplicitate narra-
tionis et ex verbis antiqua illa et pura Graecitate indignis , ni
fallor, ille ratiocinatus Charitonem posterioris aetatis esse voluit;
sed equidem vereor , ne illa simplicitas prioribus temporibus
aeque conveniat, quam posterioribus ; haec autem verba apud
Charitonem aut omnino non sint, aut, si sunt, apud alios quoque
scriptores saeculo octavo nonove priores inveniantur.

Neque aliud quidquam judicasse comperi Struvium in libro
„3ibfyanbiungenimb Oteben", qui prodiit Regiomontii anno 1822,
quem librum me nancisci nondum potuisse doleo; suspicor tamen
virutn doctissimura idem iisdem de causis, quibus Graecum, judi-
casse, Negat autem Fridericus Jacobs , homo in litteris caden-
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tis Graecitatis tam versatus, quam qui maxime, hoc sibi proba-
bile videri in encyclopaedia Gruberiana (v. Chariton).

Mire agit Dorvillius , qui postquam initio commentarii
omnes, quos nancisci poterat , Charitones perluslravit pariterque
urbes , quibus Aphrodisias nomen fuit , percensuit, in hanc tan-
dem opinionem incidit, ut opinetur utrumque nomen esse fictum
neque illum, qui fabulam de Chaerea et Callirrhoe conscripsit,
vera nomina et suum et patriae, professum esse. Cf pag. 201
ed. Lips. Ita sane illa opera nominum undique conquirendorum
supersedere poterat ; sed equidem ut non nego „neminem inter
Charitones ab illo enumeratos esse , ad quem ulla probabilitate
hoc opus referri queat" , ita hanc conjecturam ut parum proba-
bilem respuo. Sive enim ceteros Eroticos respicimus^ quos
aetas tulit, nemo horum fabulae suae fictum aliquod nqmen prae-
posuit (quamquam Longi de nomine parum constat) , sive om-
nino antiquitatis morem et consuetudinem; nihil certo est , cur
illum putemus fabulam caste et pudice conscripsisse, conscriptae
ita puduisse, ut sub alieno nomine ederet. Quis est enim glo-
riae adeo non studiosus et modestus, ut non cupiat suum ipsius
nomen vel libro condito, vel alio modo iramortalitati conse-
crare ? Sane erat aliena talis modestia ab aetate sophistarum,
fquorum numero sine ullo dubio Chariton addendus est) quos
nihil antiquius habuisse ex ipsorum testimoniis scimus, quara ut
declamationibus, orationibus ethopoeiis , epistolis, dialogis, libris
denique cujusque generis , laudem et gloriam et apud illos , qui
tum erant, et apud posteros sibi conciliarent.

Non praetereundera censeo epistolium quoddam, quod exstat
apud Philostratum ep. lib. 1. 66*) datum ad cognominem quendam,
qui Dorvillium fugit; non quo mihi persuasum esset hunc
Gharitonem, quem Lemnius acerbe invadit, autorem fabulae esse
de Callirrhoe, at si tamen ex illis unus scripsisse opinandus esset,
nemo certo omnium ejusdem nominis, hunc, de quo agitur, librum
majore probabilitate condidisse videtur , quam hic , quem appa-

*) Χαρίτωνν Μεμνήΰεΰ ^αι των 6ών λόγων οϊει τονί
"Ελληναζ , επειδάν τελευτή6 %ς > οϊ δε μηδέν οντες , δποτ
εΙϋίν Ί τΐνεζ αν εϊεν , δποτ ουκ εΐ6ίν \
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ret , non medicinos libros scripsisse, aut in ecclesiasticorum ho-
minum numero fuisse, sed Philostrati aeroulura et ut illum, so-
phistici generis scriptorem.

Exstat etiam titulus quidam Atheniensis sequioris temporis
in corpore inscriptionum Graecarum, in quo Charitonis alicujus
fit commemoratio, pag. 510 : Άφροδιΰία Χαρίτωνοζ ΤΙαιανι -
kcoi $υγάτηρ . Qui titulus quum ad Dorvillii opinionem
extenuandam quodam modo apta videtur, si quidem non veri si-
milius est habuisse unnm Charitonem filiam Aphrodisiam, quam
alterum natum esse in urbe Aphrodisiade; tum si quis est pro-
pensior ad cogitationes paullo audaciores, fingere poterit animo
Charitonem Aphrodisiensem Athenas migrasse ibique ab Athe-
niensibus civitate donatum filiara Athenis natam Aphrodisiam
nuncupasse in honorem patriae.

Sed haec a me nunc disputata, quoniam ita comparata sunt,
ut nihil certi ex iis de aetate et vita Charitonis efficiatur, jam
alia mihi via et ratio ingredienda est. Primum enim viden-
dum est, num quid ejusmodi in libri argumento inveniatur, quod
pertineat ad vitam et conditionem autoris quasi inviti indican-
dam, deinde quam diligentissime animadvertenda sunt et ob-
servanda verba omnia, quibus Chariton usus est , tum accurate
circumspici necesse est etiam grammaticae campum; quo facto,
ni falior , permulta apparebunt, quae cum aliqua probabilitate
aetatem et tempus scriptoris significent, si ea comparaveris cum
aliis similibus in iis auctoribus, qui quando vixerint , satis con-
stat. Neque vero etiamsi minus continget Charitonem certis
quasi quibusdam temporis terminis inclusisse, omnem me operam
perdidisse existimabo, dummodo probabiliter ostenderim ante cer-
tum quoddam tempus nostrum vixisse non potuisse; id quod
etiam Osannio v. d. , non aliter contigit in „prolegomenis ad
Eusthatii Macrembolitae de amoribus Hysminiae et Hysmines
drama ab se edendum". Namque id modo ille demonstravit
Eusthatium ante saeculum decimum fuisse.

Et ut initium faciam ab eo , quod Chariton argumento libri
et narratione ipse de sese prodidit , hoc quidem animadvertisse
mihi videor, illum Miletum urbem vidisse in eaque vixisse. Nam
de aliis omnibus urbibus, quas commemoravit, Athenis, Syracu-
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sis, Babylone, aut nihil fere dixit, aut quae omnino res desiderabat,
quaeque omnes homines nota habebant, cfr. de Syracusis 54, 12
ed. Herch. : tovS Έυρακουύιων λιμένας , de Athenis atque Athe-
niensibus 19, 29 : 'Αθήναι πληόίον , μεγάλη καϊ ευδαίμων
πάλι ? η. τ . λ ., de Babylone 86, 30. Contra longe aliter idem
fecit in Mileti commemoratione; novit enim 20, 18. portum quen-
dam, qui octoginta stadia ab urbe aberat , εύφυέότατον εις
ύποδοχήν , pag. 94 , 14, autem etiam nomen cujusdam portus
nobis tradidit , quod ne Strabo quidem, qui 1, 14. hoc solura
docuit quatuor fuisse Mileti. Charitonis verba sunt: μέχρι της
οικίας , rjris ην εττ' αυτού τοϋ λιμένος , τοϋ Λοκίμου λεγο¬
μένου . Deinde 70 , 5 Dionysium ad Callirrhoen dicentem
facit: καλοί δε Μιληόίων είβ \ λιμένες , cfr. etiara 27, 26 et
50 , 18. Neque quisquam credet talia Dionysium fuisse dictu-
rum, nisi ipse Chariton porluum amoenitatem cognitam haberet.
Quibus locis de Milesiorum portubus adde hunc, qui est 50 , 9
(Mileti res agitur) : και περί το Ιερόν τη ς *Ομονοίας ή$ροί62η
το πλήθος , θ7ίου πάτριον ην τοϊζ γαμονδι τάζ νύμψας ηαρα -
λαμβάνειν ; qui est adeo gravis et conspicuus, ut nihil sit, cur
de eo verba faciamus. Ut brevi dicam animi sententiam, tota
res , credo , tam manifesta est, ut si quid recte conjecerit Dor -
villius , de fictis nominibus hominis et patriae , nulla alia urbs
dignior esse videatur , quae putetur Charitonem peperisse , quam
Miletus.

Jam venio ad eam partem disquisitionis, in qua non de
vita et patria hominis agitur, sed de tempore et aetate , id quod
multo gravius esse puto quum ad litteras Graecas cognoscendae,
tum ad sermonem et genus dicendi sophisticum illustrandum.

Haec autem disquisitio tota in eo est posita, ut intelligamus,
quibus potissimum verbis diclionem suam composuerit quidque
de grammatica et genere dicendi sthtuendum sit.

Et quod attinet ad vocabulorum delectum, jam ab initio ex
oratione parum ornata et tenui nonnullisque locis etiam jejuna et
arida id divinavi Charitonem haud ita cupidqm fuisse, ut Atticis ver-
bis solis uteretur neque omnino serioris aetatis dictionem respuere
aut voluisse aut potuisse; id quod evento comprabatum est. Etsi
enim multa inveniuntur, et verba, et dicta, quae Atticorum imi-
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tationem prae se ferunt, si in universum judicaveris, Chariton ut
unus τών κοινών locutus est etiamque multa admisit, quae quia
ab Atticorum usu et consuetudine abhorrebant , a grammaticis
illius aetatis vituperari solent. Itaque si apud illum quaedam
reperientur , quae ultimo demum tempore dici coepta sunt, Cha-
ritonem putare debebimus Byzantinae aetatis scriptorera fuisse;.
contra ea si ejusmodi nihil offendemus, quod non tueatur aucto-
ritas et testimonium primorum post Christum natum saeculorum,
satis jam cdnfidenter concludere poterimus hisce temporibus
illum vixisse.

Oraissis igitur iis vocabulis , quae per totam Graecitatem
usu viguerunt, qualia sunt άνήρ , γυνή , και alia et ne illis
quidem enumeratis, quae ab Atticis formata posteriorum imitatio
partim retinuit, partim oblita est, ad ea statim transeamus, quae
veteribus illis ignota aut intacta sequiores saepe audacius, quam
felicius aut plane novaverunt, aut ex Homero et aliis poetis et
Herodoto repetiverunt. Haec autem quum numero sint plurima,
divisio fiat talis, ut primum ea enumerentur et recenseantur, quae
inde ab aetate Macedonica usque ad Constantini tempora in usu
fuerunt, post quera Graecitatem magnopere esse corruptam et de-
pravatam apud omnes constat ; tum illis succedant, quae apud
scriptores Constantini aetate inferiores leguntur.

ότρατολογεϊν 1, 2, 1. 1, 7, 2. ] , 12, 5. — Dionys.
Hal. a. R. 11, 24. Plut. Mar. 9. Diod. 16, 73, 12, 67 . 14, 54.

7tpo $aypV7tveiv 1, 2, 3. Plut. mor. 1093 C. Clem.
Alex. protr. 803.

7ϊροκαταϋκενάζομαι mediura. Polyb. 10 , 22 , 1.
Diod. Sic. 16, 10. Activum legitur apud Xenophontem. C. disc.
3, 1, 19.

δημοττοκεϊν 1, 5, 3. Plut. C. Gr. 9. App. civ. 1, 59.
4, 94 et Syr. 16.

αΛοότεφανούν 1, 5, 4. Luc. Jup. trag. 10. Philostr.
ep. 55.

7tα ρ ολκή 1, 5, 7. Alciphr. ep. 1, 22.
μελανείμων 1, 6, 3. 3, 4, 4. 5, 9, 7. Apud Atticos

poetae soli ustirpant. Aesch. Eum. 376. — Polyb. 2, 16, 13.
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Plut. saepe. Participium μελανειμονών dixit 1, 12 , 6; nisi
malis sequi Hercheri probandam conjecturam μελανείμων .

βνγκροτεϊν 1, 7. 1. congregare est in hac significatione
modo posteriorum, Polyaeni 3, 11, 7- Herodiani 1, 9, 3. 2
14, 12. 1, 6, 8, uno loco excepto , qui est Xenophontis h. gr.
6, 2, 12. όνγκροτεϊν 5, 2, 1 instituere, comparare et ipsum
novitium. Herod. 7, 2, 4. Luc. Tox. 13. soran. 12.

παλιγγενεσία 1, 18, 1. Jos . a. Jud. 11, 3, 9. Plut.
mor. 998 C. Marc. Aurel. 11, 1. Long. 3, 4.

απελπίζω 1, 8, 3. 3, 3, 16. 7, 1. 3. Polyb. 15,
10, 7. Diod. 17, 106. 2, 25.

μεΰοννκτιον 1, 9, 1 dixerunt Hippocrates de morb.
2, 17 et Aristoteles cfr. tamen Phryn. ed. Lob. pag. 53 ποιη ~
ιιπόν μεΰονύκτιον , ov πολιτικόν .

εξορκίζω 2, 10, 3. 2, 11, 6. — Polyb. Diodor. Plut.
mor. 174 C. Sed ορκίζω legimus 1, 10, 3, cfr. Phryn. 360
ώρκωΰε . . . . μάλλον δια τον ω λέγε ή δια τον ι ωρκιδεν .

κηδεύω 1, 11, 3 funerare , parentare, apud Atticos poe-
tas et tovs κοινού ? Soph. El. 1141. — Polyb. Plut. Fab. 27.

διοικητής 1, 12, 8. 4, 5, 1. Polyb. 27, 17. Plut. Fab.
2 . Strabo 17, 840.

μακρόθεν 1, 12, 6. Strabo 3, 409. Ael. h. an. 2, 15.
15, 12. Arr. tact. p. 17.

περιβτήναι την πόλιν dixit 1, 13, 4. Jos. a. Jad. 4,
6, 12. Artem. 4, 59. Luc. Hermot. 86.

δνόοιωνιΰτοζ 1, 13, 11. Luc. eun. 6. Dio Cas. 41, 49.
%αυμαΰμόζ 1, 14, 2, Plut. Dem. Phal. Dius apud Stob.

flor. 65 , 16.
π 'ροκομίζειν 1, 14, 5 est promere, ut apud Jos. a. J .

■1, 16, 2. Luc. d. mer. 4, 5. Xen. Ephes. 3, 5. Long. 3, 9 et
20 ; vox Herodoti 4, 21.

νυμψαγωγεϊν 1, 1, 13. 2, 1, 2. 2, 11, 3. 3, 2, 12.
D. Hal. a. R. 11, 41. Plut. Sol. 20.

απαρτίζω 2, 1, 4. 6, 1, 12 et 5, 6. Polyb. 31, 20, 10.
Diod. 1, 11.

φιλογύναιοζ 1, 12, 7. 7, 6, 7. cf. Moer. ed. Lips.
ψίλογύνηζ , Άττικώζ , φιλογύναιοζ , ' Ελληνικώζ , Sed illud
apparet 2, 1, 5.
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άμάντευτοζ active dixit 2, 2 , 3. Pollux 5, 63 κύναζ
άμαντεύτονζ τών ιχνών , passive Max. Tyr. 11, 6. Beck an.
gr. 26, 10.

πολιτεύομαι 2, 2, 8 de alia re, quam de civitate apud
posteros saepe dictum video, in prioribus unum locum detexi
Aeschin. d. f. leg. pag. 51 : πόλεμον εκ πολέμου πολιτευό¬
μενοι .

προκό πτειν 2, 3, 10. 2, 8, 5. 4, 3, 8 est proficere,
augeri. Qui attice loquebantur, dicebant iniSidovai cf. Luc.
sol. 6 προκύπτει τινόζ είπόντοζ εν τοϊζ μα ^ήμαΰιν , 6 δε
Πλάτων , εφη , τούτο επιδιδόναι καλεϊ , Epict. dissert. 1, 4,
1, 3, 2, 5. enchir. 48, 2.

ϋεβάόμιος 2, 4, 9. Orph. hymn. 27, 10 et 78, 1. Luc.
tragoed. 213. amor 19. Herod. 5, 6, 14.

διαβόητο ? 2 , 5, 4. Plut. Luc. 6. Lyc. 5. Luc. pseu-
dom. 4. Herod. 4 , 4 , 19. Aliis praeter illum omnibus locis
Chariton περιβόητο ? dixit.

δουλαγωγεϊν 2, 7, 1 : το κάλλος δ. pulchritudo man-
cipat, vincit. Diod. 12, 24, sed proprio sensu.

Item figurate dixit καταδτρατηγεϊν 2 , 8, 3 ut Dion.
de Isaeo 3; quod proprie Plut. Pomp. 67. Polyb., alii. Sed
Attici : καταπολεμειν , ut et ipse noster 5, 8, 8.

αργή formavit ab άργόζ 2, 4, 8. Phryn. pg. 104 : άργη
ήμερα , αργή γυνή μή λέγε -, άλΚ άργόζ ήμερα , άργόζ
γυνή . Notum Epimenidium illud: γαΰτ 'ερεζ άργαί .

ύπερτι ^ ημι 2 , 10 , 3 et 5 , 4 , 13 differre, in aliud
tempus rejicere . Polyb. Plut. Marc. 12.

ΰτενοχωρεϊν coercere , in arctum compellere 3, 2, 17.
4, 7, 6. 5, 3, 6. Diod. 20, 29. Herod. 7, 9, 18. Luc. Nigr. 13.

έκρήγνυμι 1 , 5 , 6. 3, 3, 7. 5, 4, 8. 8, 8, 2 sapit
posteriorum consuetudinem cf. Jos. b. Jud, 1. 10, 7. Luc. ca-
lumn. 23 : εϋ,ερρηξε τήν όργήν .

διάπραόιζ 3, 3, 9. Dion. Hal. a. R. 7, 29. Plut. Sulla 33.
άκυβερνητοζ 3, 3, 19. Plut. Luc. Jup . trag. 46 .
άναΰκολοπί ^ ειν 3 , 4 , 18 et 8 , 7 , 8 posteriores ex

Herodoto in suum usum verterunt ; Xenophon et Plato άνα -
ϋταυρούν dicunt, quod Chariton 8, 8, 2 et 4, 2, 6.
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εΰχατόγηρως 3 , 5 , 4. Diod. 15 , 76. 20 , 72. Ροΐί.
2, 18.

περιφϋναι 3, 5, 4 Homericum verbum Graeculi repe-
tiverunt. Heliod. 7, 7. Xen. Eph. 1, 9.

ψ ο ρόζ 3, 6, 1 de vento. Palyb. Strabo. Plut. Marc. 36.
Attici: ενφορον πνεύμα , ut Xen, h. gr. 6, 2, 27.

ντίοβαβτά ^ ειν 3, 6, 5. 4, 1, 9. Vox aspernanda.
Justin Mart. 317 D. 324 A. 338 A. Galen. op. 14, pg. 777, 12.

ενπλοεϊν 3, 6, 6. 7, 2, 1 et ενπλοια 8, 3, 14. lllud
usurpavit Luc. d. mer. 10, 10. Dio Chrys. 2, pg. 324 ; hoc
praeter Homerum et Atticos poelas Plutarchus, Lucianus, alii
noverunt, Attici ignorant , cf. Antiphon. 139, 12. Thuc. 3, 3.
Xen. anab. 6, 1, 33.

κατ α φλέγω 3, 7, 3. Post Homerum et Hesiodum de-
nuo protulerunt Plut. Caes. 58. Philostrat. her. pg. 140, 3.

περιΰπάν 3 , 7 , 7. Primus dixit idque sensu proprio
Xen. Cyr. disc. 3, 1, 13. Sed Polybius quique post eum sunt,
figurate.

ποταπό ? 3, 9, 3, cf. Phryn. pg. 56 : π . δια τον τ μι )
εϊπηζ , άδόκιμον γάρ ' δια δε τοϋ λέγων επϊ γενουζ αηδείς ,
ποδαπόζ εΰτι , Θηβαίος ή 'Αθηναίο ? ·■, Sed recentiores im-
pune ποταπός et pro cujas et pro qualis dixerunt. Philostr.
Αρ. T. 3, 16. Luc. de paras. 22. D. Hal. a. R. 4, 66.

διοργίΒ , ομαι 3, 9, 7. Polyb. % 8, 13. Plut. Ages. 6.
6ύρω 3, 7, 3. Theocrit 2, 73 et 30, 12. Plut. C. gr. 1.

Luc asin. 56. de merc. cond. 3. Eundem Theocritum reduxe-
runt in voce ψ ώριο ζ 4, 3, 5. cf. Th. 27 , 66. Ael. n. h.
14 , 5. Luc. Hermot. '38.

άμερίμνως 3 , 9 , 12 et 5 , 4 , 3. Herod. 4 , 5 , 15.
Vituperat Thomas Mag. pg. 124 ed. Jac . : άφροντιότεϊν καϊ
αφροντίΰτωζ εχειν oi δόκιμοι , ούκ άμεριμνεϊν , ού& άμε¬
ριμνώ ? εχειν .

εκτρωϋιζ 2 , 8 , 7 et έκτρώΰαι 2, 10, 6 cf. Phryn.
pg. 208.

κατειρωνενομαι % 10, 6 et 6, 5, 8. Plut. Dem. 1*
Jos . saepissime.
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άχλύζ 3, 1, 3, vocem epicam et Aeschyleam communi-
cavit cum Plutarcho, Luciano, Philostrato.

αυξ , ειν 3, 7, 7 pro ανξεβ ^ αι , ut primus Aristoteles an.
pr. 1, 7. Polyb. Diod.

αχανής 1, 4, 7. 4, 1, 9. 6, 5, 10. Falsa docuitMoe -
ris : άχ . 'Λττικώζ , άφωνος ' Ελληνικώς ; nam άφωνος saepe
apud Platonem occurrii et qui Atticos imitantur; et apud Cha-
ritonem ipsum 6, 7, 6. 8, 1, 9 ; αχανής autem in recentio-
ribus solum deprehendi , Alciphrone 3, 20, Luciano et ceteris.

άλνω 1, 4, 3 : otiosum vagari ; 4, 2, 8 : in quietem ob-
errare ; in utraque significatione verbum omnino poetarum et
sequiorum.

βαΰανιότής 3, 4, 12 et βαΰανζΰτήρια 4, 2, 10 de
tortore et de instrumentis tortoriis. Et βαόανιότήρια , Atticis
ignota , sunt apud Synesium pg. 195 locus, in quo quaestio ha-
betur , itemque apud Pollucem 8, 25. Polyaenum 8, 62. Ba -
όανζΰτής autem Atticis est ό έπι της βαΰάνου , δημόκοινος
δε 6 ΰτρεβλών και βαΰανί£ων Ί ut Herodianus censet apud
Phryn. pg. 474 et ibidem Lob. pg, 476. Celerum δήμιος bis
habet 4, 3.

$ υμηδία 4, 3, 7. 6, 5, 2. Prinius, quod sciam, dixit,
Enp. a;>. Athen. 7, 286 , 6. Plut. Luc.

φιλόπαινος 4, 4, 2 et 4, 7, 6. Philo. Plut. Lnc. Ica-
rom. 24 .

Ιδιολογία 4, 1, 6. Primus hoc verbo usus est Epicurus
apud Diog. L. 10, 86 . Verbum ίδιολογεϊό ^ αι 6, 7, 4 te-
stalur auctor Theagis 121 A. et Philo 1, 197 .

μνάομαι petere , aflectare 4, 6, 5. 6, 5, 5 . Pindarus
frgm. 90 ed. Bergk et Herodotus 1, 96 et 205 , quem secuti
sunt Herodianus 2, 7, 11. Plut. Heliod.

μιΰοπονηρία 4, 6, 6 . Diod. Plut . mor. 46 D.
' Ελλάς ( φων ?}) 5 , 1 , 3. Aeschyl. Agam, 109. Soph.

Phil. 223. Herodotus et oi uoivoi .
γυναιμανές 5, 2, 5. epici dicunt et nonnulli sequio-

rum , ut Ael, n, list. 15 , 14. Attici et diligentiores γυναικο -
μανές .
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το βάρβαρον 5, 2, 6 pro ο\ β . Dion. Hal. a. R. 1, 12.
Herod. 1, 3, 15. 1,- 6, 25.

βαΰίλιόϋα ΰ̂, 3, 2, sed 5, 3, 3 : βαΰιλίί , ut in ceteris
omnibus locis, praeter paucos quosdam, ubi βαΰίλεια , cf. Phryn.
pg. 225 : βαΰίλιβδα ούδεϊζ των αρχαίων ειπεν , άλλα βα -
ΰίλεια , η βαόιλίϊ . Praeivit negiigentibus Xen. oec, 9, 15.

όυγκρίνειν 5 , 3, 7 : conferre , comparare et 6ύγ -
κριόιζ 7, 5, 4, cf. Phryn. pg. 278 : Πλούταρχο ? έπέγραψε
ΰύγγραμμά τι τών αυτού 2νγκρι6ιζ Άριότοφάνου ? και
Μενάνδρου , καϊ θαυμάζω , πώζ φιλοοΌφίαζ επ άκρον
άψιγμενοζ καϊ 6αφώ5 είδώζ , οτι Ποτέ εΰτιν ή όύγκριϋΐζ ,
έχρήΰατο άδοκίμω φωνή . όμοίωζ δε και το όυγκρίνειν
τόνδε τώδε και ΰυνεκρινεν ημάρτηται . Χρή ούν άντεζ -
ετάξειν καϊ παραβάλλει ^ λέγειν .

ΰυγγενίζ 5, 3, 7. Poll. 3, 30 : (?., έΰχάτως βάρβαρον
et Phryn. ρ. 451 .

βραδύνειν 5, 3, 10. Poetas secuti sunt Luc. Lapith 20.
Herod. 2, 1, 16. 3, 7, 10. "

ανέκαθεν 5, 4, 1 , inde a majoribus, cf. autem Phryu.
pg. 270 , ά . φυλακτέον έπϊ χρόνου λέγειν . . . ετίϊ γαρ τό¬
που τάττουοΊν αυτό 'Αθηναίοι .

ε %ελεύ %εροζ 5, 4, 6. Cic. ad Atticura 6, 5, 1. Dio
C. 39, 38. Attici απελεύθερο *.

ύΰτερ &ιν 5, 4, 12 (non adesse, deficere). Plut. Dioscor.
5, 86 et Nov. Testam.

εΜδικεϊν 5, 6, 1 primus scripsit Apoll. 2, 1, 2, 6. et
ε κδικία 7, 1, 7.

άναυδο ζ 5, 8, 3. Odyss. Hesiod. Tragici. Luc. Alciphr.
3, 18.

δυόαπόβπαότοζ 5, 8, 7 : κάλλοζ δ., a quo quis aegre
divellitur, hoc uno loco ; sed qui aegre avellitur Posid. ap. Athen.
4, 152 A. et adverbium apud autorem Axiochi pg. 365 B. et
Herod. 6, 7, 1.

εύότά $ εια5 , 9, 8. εύϊταθήζ 8, 5, 11 vid. Phryn. 282.
απαρηγόρητο ? 5, 10, 6. 7, 1, 7. Plut. saepe.
δονειν 6, 2, 1. Propr. Hom. Pind. ; translate Herodolus,

App. civ. 4, 52. Herod. 7, 5, 19.
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ϊηιβόηΰίζ 6, 2, 2, Plut. Dio Chrys. Sed ίπιβοημα
Thuc. 5, 65.

κελαδεϊν 6, 2, 4. Α poetis mutuati sunt Luc. Plut. alii.
τύφω 6, 3, 3 accendo, in eodem numero est.
έΒ, αιρέτως 6, 3, 9. Philo. Plut. Herod. 3, 3, 10.
άβρωτος 6, 3, 9 active dictum Poll. 6, 39 ex Sopho-

cle citat. Epiphan. physiol. tom, II lib. 2, pg. 203 b. : ή φοί¬
νιξ τον β 'ιον διάγει εϊς τάς κέδρους τού Αιβάνου αβρω¬
τος κάϊ αιΐοτος , Atticis proprium est άΰιτος vel άτίόύιτος .

υποΒ , ώννυ μι 6, 4, 2. etiam hoc ex Herodoto posterio-
rum audacia sibi sumpsit. Plut. Eum. 11.

τΐαραρτάν 6, 4, 2 suspendere, succingere. Luc. Herc. 1.
Herod. 3, 14, 8.

άναζώννυμι 6, 4, 5. Dio Chrys. or. 72 , vol. 2, pg.
382.

άναξωγραφεϊν 6, 4, 6. Strabo. Arrianus.
ευαγγέλιο ν 6, 5, 5. 8, 2, 5, laelus nuntius. Posl Ari-

stophanem (equ. 647). Luc. asin. 26. Plat. Artax. 14.
φρενήρης 6, 5, 8, vox Herodotea et poetica. Luc. ca-

lumn. 3.
ύηορρϊητω 6, 9, 5 subjicere. App. Mithr. 38 ; pro-

jicere bestiis Plut. Eum. 17.
βαρυ ^ υμεϊν 6, 6, 2. Diod. 20, 41. Poll. 3, 98.
π po μαντεΰομαι 6 , 6 , 3. Eurip. frg. 3. Herod. 3,

125. Luc.
άηοβιωιίάν 6, 3, 3. Polyb. Plut. Luc.
μακραίτιος 6 , 6 , 7. Plin. ep. 2, 2. Luc. fug. 19.

Attici μικρολόγος .
παρευδοκιμεϊν 6, 7, 13. Plut. Pomp. 37. Long. 4, 33.
κατήφεια 6, 8, 3. Homerus. — Plut. Philo. App.
διακόπτειν 6, 9, 4 proprie Attice, figurate sequiores :

Polyb. Ael. n. h. 3, 37.
ξενοδόχος 7, 1, 5. Poll . 1, 74.
άντιλυπεϊν 7, 1, 8. Plut. Dern. 22.
άπυΰτος 7, 2, 4, plane poeticum.
όυμβούλιον 7, 3, 1 concilium, collegium. Plut. Luc.
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πολεμεϊν cum accusativo 7 , 5 , 3. Diod. 4, 61, Jos.
a. Jud. 6, 6, 5. 7, 5, 2.

κατόρθωμα 1, 1, 4. 7 , 5, 6. 8, 1, 17. 8, 2, 10. cf,
Phryn. pg. 250 . Attice dicitur ανδραγάθημα .

αυτανδροι 7 , 6 , 1. Apoll. Rhod. 3 , 582. Polyb.
Plut. Luc.

λόγον άποδιδόναι 7 , 6, 2 , rationem reddere. Plut.
Tib. Gr. 1. Atticorum cousuetudo postulat λ. διδόνατ , e. c.
Xen. Cyr. d. 1, 4, 3. Oec. 11, 22 . h. gr. 1, 1, 28.

μεθοδενειν 7, 6, 10. Diod. 1, 15 et 81. Diog. L.
8, 83.

χεριχέο μαι 8, 1, 8. 8, 5, 5, amplector. Luc. de luctu
13. Heliod. 1, 2.

πληρούν τάς εύχάς 8, 1, 9 et similia dicunt praeeunte
Aeschylo sept. 477 Herod. 2, 7, 9. Polyaen. 1, 18.

διατρέχειν 8, 1, 11 de fama. Saepissime ita Horo-
dianus.

εναβρύνομαι 8, 1, 17. Luc. de salt . 2.
όαλπιότής 8, 2, 6 abjicienda forma teste Phryn, pg. 191.
απόγεια 8, 2, 7. Polyb. Luc. Hermot. 28.
παραφυλακή praesidium 8, 3, 4. Polyb. Diod.
αιχμαλωσία 8, 3, 6 . 8, 4, 3. Diod. 20, 21. Plut.
χαράόόω 8, 4, 4 scribere . Eur. Med. 156. Anthol.

Pal. 7, 7, 10. Theocr. 23, 46. Luc. amor. 16. Diod. 3, 44.
παραθήκη 8, 3, 4. 8, 4, 8 et παρατΐθημι 2, 11, 3.

8, 4, 9 et 8, 8, 6 pro παρακαταθήκη et παρακατατίθημι ,
cf. Phryn. pg. 312 .

δεόμοφύλαζ 8, 8, 2. Luc. Tox. 30 , 31 .
φυλλοβολεϊν 3, 8, 5 floribus spargere. Herod. 8, 7, 4 .

7 , 10, 15.
το δημοτικόν 5, 4, 1 plebs. Diod. exc. vol. pg. 538 ,

99. Sozom. h. e. 4, 7.
διακονεϊδθαι 8 , 8 , 5 , pro διακονεϊν , ut Luc. phi-

lops. 35.
επι -ψηφΐ ^ ειν suffragari 1, 10, 8. Medium autem 1, 2, 6.

Illud non atticum.
θρηόκεία 7 , 6, 6, vox Herodotea. Plut. Herodian.
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έγηελεύομαι 8, 7> 3. Attici activum maluerunt.
άπροόρατοζ passivum 3, 3, 16, activum 5, 2, 8. Poll.

1, 179 et scholia.
άντιΰνγκρίνω 6, 1, 6. Nicom. Ger., nescio ubi , sed

est pessinium verbum.
Est verbi κερδαίνειν usus perquam memorabilis in his

duobus locis 2, 10, 3 : κερδανεϊζ γαρ ώδϊναζ ματαίαζ et
6 , 2 , 10 : τάχα γαρ ουκ αν εξήλθε τον τάφου καταλι -
ποϋΰα τον νεκρόν . Εί δ' ούν ^ εκείμην , ταύτην μετά ταύτα
κερδήόαζ την ττράΰιν κ. τ. λ .

Utroque enim loco κερδαίνειν ηοη est lucrari , sed com-
pendifacere. De qua verbi significatione tacet Dorvillius ,
tacet cum omnibus lexicis ipse Thesaurus 1. Gr. Jamque cre-
debam ita ultima demum aetate Graeculos locutos , quum forte
incidi in observationes criticas Cobetii , ex quibus sum edoctus
hanc labem deberi aetati Macedonicae; ibi enim vol. I, pg, 261
cilat ille Philemonis verba : πάς γαρ πένης αν μεγάλα κερδαΰ
νει κακά \ deinde Diog. Laertii ΥΙί, 14 : κερδαϊνοντα το γονν
έτερον μέροζ της ένοχλήόεως , Effugit aulem illi verbi usus
vel studiosissimos onomatologorum et lexicorum compositores,
quod, credo , notae alicujus vocis sensuni mutatum sentire multo
accuratioris lectionis est , quam nova aliqua vocabula prioribus
incognita inter legendum hinc illinc percipere et notare. Loci,
quos praeterea detegere potui, hi sunt : Hira. orat. 2, 14et26 et
eclog. 3, 8. Heliod. 4 , 10. 5, 6. 8, 8. Theodor. Prodr. 2, 294 .

Venio nunc ad id genus vocum, quae quarto demum sae-
culo inde ab aetate Constantini in usum acceptae esse videntur,
sive leguntur apud scriptores illius temporis clarissimos, Liba-
nium , Julianum, Synesium, sive illas ecclesiasticorum modo et
Byzantinorum auctoritas veprobanda testatur. In quarum numero
illae quoque non omittendae sunt , quae άπαξ λεγόμεναι apud
unum Charitonem apparent.

νποδοχεύς 3, 2, 8. Hanc vocem primum diclam video
apud homines quarti saeculi exeuntis, Amonium et Gregorium
Nazianzenum. Vd. Am. υ . εότιάτωρ et Greg. op. tom. 1, pg.
382 Β. : νείων κρεών υποδοχέα γενέΰ ^ αι . Continuaverunl
usum hagiographi aliique infimae aetatis.
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άηαύτίάγομαι 3, 5, 8 valere jubeO. Thesaurum man-
cum me inspicere non posse doleo : exstat apud Himerium eclog.
11 : ώδη καϊ μέλει τον χορόν τον εαυτών άηηόηάόαντο .

άφιτίηεύομαι 3 , 7 , 2. Activum vere graecum est;
rnedium ne tois κοινοϊζ quidem usitatuin, quanquam Heliod. 4,
18 άφίΛηενδαντο legitur , qui idem lib. 7 fin. niulto melius
άψιππάΰαντο dixit: et hoc ne ad priorem quoque locum vin-
dicarem, monuit me 10, 3 : τα έπιβημότερα της πόλεως κα -
$ Ζ7ίπεύοντο, quod deponens lexicis et ipsum ignotum est.

αροφέ ρειν 2, 9, 2 in lucem edere ; de partu apud
antiquiores nusquam dictum reperio ; contra Greg. Naz. alicubi
sic dixit: είζ φώς προενεγκωμεν , ωΰπερ τινά τόκον .

λαμτίρειμονεϊν , quod legitur 3 , 1 , 3, occurrit apud
Eustathium op. p. 187 , 25 et 324 , 19 el Suidam, haud dubie
non principes hujus verbi testes.

γραΐς 6, 1, 11. Vox novitia videtur Dindorfio in the-
sauro. Primus est auctor Chrysostomus citatus in lexico Baroc-
ciano: γυναικών τίνων γραίδων . Noverunt etiam Eustathius
6 d. pg. 1410, 4 : γραΐς , ο%εν το γραΐδιον et Zonaras 4, 53 :
artd του γραία γεγονε γρα 'ϊζ , γραΐδος . Adde locum Theod.
Pr . 6, 145.

Commode huic accedet ανταμοιβή 5, 2, 4 , et ipsum
fortasse non minus barbarum , quam illud. Exempla praebent
Chrysost. ep. I. ad Cor. και ουδέν επϊ μι62τω ηράττοντες
ουδέ άντιδόόει καϊ ανταμοιβή '·, Nicetas Eug. 7 , 130 : εις
άνταμοιβήν των ψίλοφρονημάτων . Theod. Prodr. 8 , 517#
Tzetz. ad Hesiod. op. 125 et histor. 3, 881 .

Aeque corruptam Graecitatem indicat verbum ΰυντάΰΰ o -
μαι , quod Chariion2 , 1, 4. 8, 4, 1 et 11 „valedicere" esse voluit ;
qiiamquam si omnibus ex numeris constaret auctorem Soloecistae
Lucianum esse, haec pestis anterioribus saeculis esset remittenda.
Ibi enim § 5 hujus stribliginis cum aliis multis mentio est facta;
sed quod neque de auctore libelli satis constat, et in iilo dictum
modo non scriptum vituperatur, vocibus infimi ordinis illud ascripsi.
Ita dixit prae ceteris nominandus Palladas Anthol. Pal. 9, 171,
3 : λόγοι , ϋυντάδόομαι νμϊν , quem saeculi V. initio vixisse
ex eo cognoscitur, quod quodam carmine Hypatiam trucidatam
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se vidisse confirmat. Et Himerii, hominis ejusdem fere aetatis,
est ΰυντακτικ ?) μελέτη eclog. II . Proximorum saeculorum
exerapla sunt plurima, sed quae omitli liceat.

Poslquam Lucianus et alii διακονεϊβ /̂αι dicere coeperunt,
jam qui illos secuti sunt, antiquae munditiei quasi data opera
negligentes, έξυπη ρετεϊΰ %α ι sibi sumpsisse, quis est , qui
miratur? Hoc praeter nostrum 7, 1, 4 usurparunt Basilius, Jo-
hannes Damascenus, Eustathius op. 84, 48. 320 , 63, scholiasta
Soph. Phil. 287.

Omnino Chariton medium audacius adhibuit, ut άντιμνη -
ΰτεύομαι 8, 7, 6 (cf. τΐρομνηότεύομαι Alciphr. 1, 37. Dio
Cass. 48, 37. Theod. Pr. 3, 441) , quod aeque rarum est, at-
que activum άντιμνηΰτεύω inventum in Diod. Sic. exc. 550, 97.

Pessime dixit 2, 7, 3 προηνεχνριαϋ μένη ταιζ εύερ -
γεΰιαζ υπ ' αυτής ; nam ενεχυριάξειν 9 vel quod praestat, ενε·
χνράζειν , est : pigneror, pignori capio et hallucinatur Dorvil -
lius docens , qui praestat beneficium, ενεχυριάΒ ,ειν , qui accipit,
ενεχυριάζει ai dici. Neque magis probandus scholiastes Ho-
meri, qui ad II. 9, 45 scripsit : προενεχυριάΒ ,ειν την γνώμην ,
pignori ante dare, nam ένεχυριά ^ειν , pignori dare, extrema est
barbaries .

Denique sunt απαζ λεγόμενα haec duo εργοβτόλοζ 4, 2,
2, et προεπιδημεϊν 3, 4, 1 et 5, 2, 1. Et εργοδτόλον Cha-
riton eum esse voluit , quem Attici ίτίΐβτάτην έργων appella-
bant , e. gr. Xen. Cyr. d. 8 , 1 , 9 ; posteriores Graeci antem
δεβμοφύλακα ; sed illa vox omnino aspernanda, quaeque ipsis
ϊργοΰτόλοιζ conveniebat. Alterum multo facilius ferri potest .
talia enim suo quisque arbitrio pro tempore componebat; cujus-
modi sunt προαιδέομαι Her. 1, 61. 3, 140, Λροαναβάλλομαι
Ar. frg. 1297 et Isocr. p. 240 d., προαναβοάν Demetr. de el. 15.

Quibus vocibus percensitis hoc mihi effecisse videor, ut de-
monstrarem Charitonem ante alterum dimidium saeculi quarli non
tixisse . Immo qui usum homm trium γραίς Ί εξυπηρετείσαι
et ανταμοιβή diligentius perpenderit, in recentiorem etiam aeta-
iem promovebit , quintum fortasse, vel sexlum saeculum. Nam-
que quominus ego ultimis illis et corruptissimis Graecitatis testi-
bus Charitonem ascribam, multa sunt , qtiae me impediant; ut
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enim taceam de quadam subtilitate atque sana simplicitate dictio-
nis et narrationis, qnae eum ab Eustathio, tumido et inepto ho-
mine longe semovent, permulta apud eum non vidi, quae in
illo quique eum sequuntur, offendunt.

Ut exempla nonnulla afferam, nusquam Chariton infinitivo
verbum Ιβχύειν addidit pro δύναΰ ^αΐ -, nusquam mendose εις
admisit, ubi voculae εν suus locus erat ; fugit multa cum κατά ,
αντί etc. insolentius composita, qualia sunt άνταποκρίνε6 %αι ,
άντυποφ ^άνω , άντανατρεπω (quod ex Theodoro Prodromo
8 , 417 Thesauro addendum, cum hisce aliis γλωττοδέόμτγ 3,
493 . χόλαπτοζ 4, 98. άρτίβωμος 8, 479. τιγρολέων Manass.
am. 2 , 64). καταγλωτταλγεϊν , κατακεραυνοβολεϊν et alia.
Neque novit μα ^ εϊν ζητεϊν , quod illos ultimos saepe loco verbi
ερωτάν dixissc video, e. c. Nic. Eug. 7, 26 et 27 : μα %εϊν επε \
Ζητεϊζ με , μήτερ , την ξ, 'ενην τα κατ έμαυτήν και τα του
Χαρικλέονζ ; neque unquam ψ^άνειν pro ερχε6 %αζ usurpavit,
neque φύνταξ appellat του ? γονεϊς , quod ne Heliodorus qui-
dem sprevil , nedmn Xenopbon Epbesius, aut Theodorus 9, 264
et 313.

II .

Observationes graiuiuaticac .
Cfcuod modo de vocabulorum ratione dixi, scilicet, nihil in Cha-
ritonis libro inesse ejusmodi, ut tiecessario mcdio aevo ascri-
balur, idem fere, ni fallor, etiam de grammatica valet; sive enim
aequalitatem et inaequalitatem formarum, sive elymologicam par-
tem respexeris , sive syntacticam, omnia ita comparata sunt, ut
testimoniis primorum quatuor saeculorum comprobentur ct slabi-
liantur. Neque tamen mihl contigit, ut in lioc genere quicquam
discernerem ejusmodi, quod aetatem illius manifesto indicaret;
sed quum praeter ea, quae in superioribus de dclectu vocabulo-
rum docui, etiam grammatica non indigna videatur aliqua obser-
vatione, hoc loco nonnulla, quae aut posterioris Graecitatis essent,
aut ab ipso illo mendose novata , aut ad analogiam pertinerent,
contuli.

2
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Et primum quod ad formarum analogiam attinet , nunquam
non γινώϋκω , γίγομαι cum plerisque posteriorum dixit; contra
autem Atticorum usum in duobus his κλάειν et κάειν adeo est
secutus, ut si quo loco forma vulgaris exstabat , e. c. 1, 1, 14
Ηe r c h e r u s recte emendaverit.

Haud item sibi constantem videas in vocabulis per 6 6
formatis , quae Attici in τ τ pronuntiare malebant. Etsi enim
sexcftnties %άλα66α dixit , xA etiam 8, 2 , 10 r # %αλάΰΰ % \e-
gendum sit , in aliis utrumque admisit , ita tamen, ut veteriorem
raorem praeposuisse videatur. Nam πράττειν quaeque ab
eo propagata sunt , habes, quum aliis permultis locis , tum 8,
1, 2. 8, 1, 13. 8, 2, 7. 8, 3, 9 ; άντιταττό μενον 6, 4,
5; άναπλάττων 6, 4, 2. φυλάττειν vel παραφυλάτ -
τειν 6, 7, 2. 7, 3, 1. 7, 6, 2. βπαράττεζν 7, 6, 7. ήττα
7, 6, 2. άήττητοζ 2, 8, 2. At vulgarem formam ille sibi
sumpsit in hisce : πρά66ειν 7 , 6 , 1. 6υντάΰ6ε6 %αι 8, 4 , 1.
προϊτάΰΰω 6, 4, 8. 6παρά66ειν 2, 7, 2.

νεώζ dixit 3, 2, 12. 3, 6, 3 , eratqne ναός ante Her -
cherum 3, 7, 7.

S-fos· , dea, sexies scripsit 3, 2, 12. 3, 6, 3. bis. 3, 6, 4.
7, 5, 2, 8, 1, 5. £ εά semel vidi 3, 2, 15, quod in illud cor-
rigendum censeo.

In accusativo pluralis tertiae a consuetudine posteriorum
nunqiiam discessit 1, 1 , 9 : τοΰούτουζ έχων μνηΰτήρας
πλουΰίους ηάϊ βαΰιλεϊς . 2, 1, 9 : εμπόρους εξήταζε και
πορ ^μεϊς . 2, 9, 5. 3, 5, 6. 4, 3, 2 : τούζ γονείς .

Idem poslquam aliis locis emendate αϊ νήες declinavit 8
5, 2 et 3 negligenter αϊ ναϋς finxit, de quo vide Phryn. pg. 170.

In comparativis tertiae utramque formam et contractam et
non contractam admisit: hanc enim elatam video 5, 8, 7 : oi δε
πλείονες . 7, 5, 14: πλείονας δε ε$ώγρηΰε . 8, 6, 5 : πλείο¬
νας εϊχον αιτίας . 1, 5, 5 : χείρονα δέδρακα . llla autem bre-
viore usus est 8, 2, 14 : na \ γαρ γυναίκας καϊ τέκνα εχου -
6ιν οϊ πλείονς . 8, 3, 13 : εγώ δε πλείω τούτων καταλέλοιπα .
8, 6, 4 : ω6τε αϊ μεν πλείους μεινάτω $αν . Ιη quo omnino
Atticos sectatus est , nam ut πλείονες ubique dixit, ita πλέον
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pg. 15, lin. 23. 22, 27. 31, 22. 56, 9, 21. 81, 11; quare etiam
62, 21 Ttkkov cum Herchero restitue.

In verbis autem attice scribere maximam partein aspernatus
est : nam et passivi alteram personam semper in % finivit, neque
ejusdem personae exitum in %a novit: οϊδαζ 1, 12, 3. 2, 4, 7.
3, 4, 8. 5, 2, 5. ήδεις 1, 12, 3. ής 6, 2, 6 et 9 .

Huc etiam pertinet , quod ad vulgarem normam δύναόαι ^
non δύνη flexit 2, 10, 5. 5, 10, 4 et 8. 6, 3, 8 et κα^ήϋτο
1, 12, 5. 2, 11, 4. 3, 4, 4. 6, 4, 2 et 3 ; uno excepto loco
pg. 1] , lin. 3, qui illis adaequandus est.

In imperativo suae aetatis consuetudinem et dicendi genus
expressit ita , ut ne semel quidem breviorem forraam extulerit,
qiiam magis Atticam esse volunt grammatici.

Atticum futurum servat in verbis per ι2, ω finitis 1, 2, 5 :
έφοπλιώ et 2, 6, 3 : νβριώ \ iu aliis vero plerumque pejorem
formam expressam video; quam editor Lipsiensis haud scio an
non jure , neque omnibus locis contractam reddidit ; namque ante
illuin erat άηολεύαο 18, 28. άηολέΰειζ 36, 11 et 98, 17, quae
mutavit nisus loco 65^ 30 : άηολεϊ ', sed omisit 25, 24 : καλεϋω .
45, 6 : άπολεόω . 34, 23 : εκκαλέϋεται .

Verborum per μι formatorum exactam flexionem instituit
3, 2, 5 : όμνύναι et 3, 2, 11 : δεικνύναι \ ελληνικώε ., ut qui
posterior, locutus est 6, 5, 5 : όυνι &τάν . 1, 10, 8 : άπολλύειζ .
1, 12, 10 : δεικννειζ , 3, 2, 17 : νπεβτρώννυον aliisque locis.

In temporibus verborum forraandis multa tulit , quibus qui
elegantius scribebant, abstinuerunt. Talia sunt : έλεύΰεΰ $ α ι
8, 8, 11. άηελεύΰεΰ^αι 1, 3, 1, 8, 5, 15. έξελενόεϋΖαι
6, 9, 8 . cf. Phryn. pg. 36.

τίλήξαζ 1, 15, 7. 3, 9, 2. 5, 1, 1. 8, 7, 6. Activum
ab Atticis respui excepto perfecto notissimum est , cujus rei lu-
culenta testimonia exstant apud Soph. Antig. 171. Xen. anab
6 , 1. cf. Cob. var. lect. pg. 330.

ΰυγήόει 1, 10, 8. βιγήβειν ostendunt apud Dionem
Chrys. or. 37, II. p. 123 R. ; sed ego illum sic scripsisse nega-
rim ; facile autem concedo Tzetzae aliisque ejusdem farinae, vd·
Cram. an. 3, pg. 332, 20 : τα τέτταρα δ' ώ? εχουΰιν , 6ιγήΰω· >
ϋιωπήόω .

ο *
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ξήβειζ recte exhibuit 6, 1, 4 ; medium apparel 7, 1, 4.
διαζευχΒήναι 1, 11, 3. 1, 14, 9. 7, 1, 6. 8, 3, 14,

quem unum aoristum novit cum posterioribus. cf. Theod. Pr. 6,
469 . 9, 39. 41, 222.

κερδήΰας 6, 2, 10 ; sed Atticum est κερδάνας .
κα $ εβ $ είς 3, 2, 1. 3, 10, 4. 6υγκα $ ε6 $ είς 1, 1, 11.

παρακα $ ε6 %είς 3, 3, 17. έκα %έβ5η 5, 4, 5. cf. Phryn.
pg. 269 .

κατ εΰχέ ^ ην 3, 2, 14. Graeculis tisitatnm, vd. Elmsl.
ad Eurip. Her. 634 ; saepissime occurrit apud iambographos By-
zantinos. — Ceterum neque in Charitone, neque in ullo poslerio-
rum vel semel όχήΰω deprehendi; Τ%ω sexcenties.

καταπλεύΰεις futurum 2, 11, 2, ut or. Sibyll. 1, 193 :
πλεύΰει γη , πλεύόουβιν ορη , πλεύόει δε και αί %ήρ .

γαμη ^ ήναι , nunquam γημαΰ ^ αι , 3, 1, 4. 3, 2, 16.
4, 3, 8. 5, 1, 1 et 5. 6, 4, 7. 8, 7, 11 et quod ex illo nasci-
tur γαμηΖήβεό ^ αι 5, 9, 3. cf. Poll. 3, 45 .

ώ %ηόεν 2, 7, 2. Neque futurum, neque aoristus ferri
possunt; exempla dabit paraphr. II. 11 , 143. 320 . 13, 138.
193. Emendatius locutus est εξέωΰε 3, 3, 10.

αναπτήναι 8, 2 , 11 , dicunt poetae omne genus, sed
Atticorum prosa oratio fastidit.

εαυτού et εαυτών pro έμαυτοϋ et ΰεαυτού etc. usur-
pavit 7, 1, 11 : χρηβώμε ^α αλλότρια , δυνάμει πρόί την
νπέρ εαυτών άμυναν . 8, 2, 4 : φέροντες ούν εαυτούς δί -
δομεν 6οι φίλους πιότούς . Bis recenlisuimus editor , nescio
cur, mutavit 6, 3, 8 et 6, 5, 2.

Ultro apparet mera slribligo 5 , 7, 10 : μεταΒ,ν δε αμφο¬
τέρων , εμού τε και Διονυσίου , βτάς είπον βαΰιλεϊ , τις
έΰτιν εΒ, ημών μοιχός , dicendum erat πότερος vel όιίότερος .

Subinde etiam in pronomine οότις erravit , ut 7, 9 et 49,
14 : μέχρι της οικίας , ήτις ην κ. τ . λ. ,

Particula ίνα saepe ei est : ita ut : e, c. 1, 10, 7. 2, 8, 6.
2, 10, 4. 3, 2, 7. 5, 7, 3. 5, 10, 1. 6, 5, 9. 8, 1, 2 et vel
his omnibus deterior est locus 6, 3, 7 : μη ΰύγε τοιούτο μη¬
δέν εϊηης , ϊνα γυναίκα άλλοτρίαν διαφθείρω , Sed ante
multos jam annos Epictetus eidem vitio implicatus est diss. 2,
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1, 1 : ει αληΒεί ε6τι τόδε , ϊν ή αμα μεν εύλαβώζ , αμα
δε θαρρούντως πάντα -ποιείν . Eadem pestis eliam grassatur
apud Plutarchum vol. 6, pg. 517 ed. Wytt .

Falso , ut illis temporibus fieri solebat, particulam av snp-
pressit 3, 9, 8 : αλλά περίμεινον , εωζ ού πάντα άκούόηζ .
5, 7, Ί : μη καταγνώζ μου , πριν άκουΰηζ των λόγων εκα¬
τέρωθεν ; aliis locis justam grammaticae rationem secutus e. c.
8, 6, 4 : εωζ αν γνώμεν .

Contra autem illa vocula in duabus formulis abundat apud
sequiores frequentatis, dico καν , quale est 3, 1, 1 : ϊνα αύτω
προζέλ %% καν νεκρώ et ώζ αν participio alicui plenunque
praefixum, ut 2, 8, 6 : ώζ αν ήδη πεϊραν εχουϋα . 7, 6, 5 :
ώζ αν Έλληνίζ . 8, 3, 12. 8, 7, 3 et 4.

Participiis eo sensu elatis, quem appellant concesslvum, non -̂
nunquam addidit Ηαίπερ , ut 3, 2 , 4 ; multo autem saepius καίτοι
ex consuetudine novorum, cf. Held ad Plut. Titnol. pg. 334.
Ecce nonnullos locos: 1, 3, 1. 1, 13, 10. 2. l , . l . 2, 4, 4.

Constat Graecos, quum primis post Christum nalum saeculis
lingua in dies magis depravari coepta esset , priscorum mundum
serraonem sincerumque dicendi genus ita adulteravisse, ut mul-
tis modis μη ibi exhiberent, ubi parliculae ού locus debeba-
tur. Cujus vitii exempla apud Charitonem quoque haud pauca
exstant; nam ut de participiis taceam non cum sigtiilicatione
conditionis vel concessionis elatis, qualia sunt 1, 5, 4. 2, 4, 6.
4, 3, 2, pauca quaedam ex maxima multitudine temere deprom-
pta, etiam magis signa cadentis Graecitatis ex eo agnosces, quod
cum ceteris aequalibus nunquam non fere δτι μή diclitavit, vd.
2 , 10 , 8 : τοϋ έπήνεϋεν ή Πλαγγών , οτι μή προπετώ ?
αίρεϊται το έτερον . 8, 5, 8 : οτι Καλλιρρόη μηκετι δύναιτο
%εάΰα6 %αι . Uno tamen et allero loco οτι ού vidi: pg. 114,
17. 115, 4 et 23. — Ex aliis Himerii constantem fere tantum
non omnibus locis usum testantur haec specimina or. 2, 13 et
14. 3, 7. 10, 4. 14, 9. 24, 5 ; sed οτι ού 5, 7.

Magis eliam ille orationem vitiavit, quum eandem voculam
exhibuit in enuntiatione primaria 4, 3, 8 : μή γαρ τα δεΰμά
και τον όταυρόν ελεώ 6ου . 4, 1, 12 : μή γαρ μεγάλα
μόνον , αλλά και παράδοξα δυΰτυχοϋμεν . IVfcque leniore



- 22 -

rituperio dignum videtur δ, I , 6 : βαρβάρων εγκλείομαι μν -
χοϊζ ή νηόιόότις , οπού μηκετι 5άλαΰΰα . Est Longi locus
haud absimilis 2, 9, 1 : εφίληΰαν αλλήλους ίδόντες καϊ (δ
μήπω πρότερον έποίηΰαν ) περιέβαλλον .

Ιη universum haec lex apud posteriores valuisse videtur, ne
parlicnlis είτα et έπειτα subjungerent δε ; quod ne illi priores
quidcm et prae ceteris laudabiles saepius addiderunt, quara sup-
presserunt. Neque Aelianum aliter dictitasse testis est Heiclierus
in praefatione ed. Didot ; neque ego apud ulium illorum, quem
perscrutatus sura, hanc normarn non observatam vidi, nisi duos
apud Tatium locos exceperis 2 , 1, 1 et 4, 10, 3 ; quos ad cc-
terorum similitudinem conformare in tanta praesertim multitudine
convenienlium vix me quisquam vetuerit Charitonis autem
ea sola specimina exhibeo, quibus eum vel post πρώτον μεν
δε omisisse palam lit: 5, 1, 7, 5, 2, 2. 5, 3, 3.

Haec ejusdem menda duo corrigere in transcursu volo, prius
4, 3, 12 : άρτι μεν ούν , εφη , νύζ γάρ έΰτιν , άπ 'ιωμεν \
quod illis temporibus lalius grassatum esse Phrynichi praeceptum
monstrat pg. 18 : άρτι ήΒ,ω μηδεποτε εϊπγ/ς επϊ μέλλοντος ,
άλΧ έπϊ του ενεϋτώτοξ και παρωχημένου ' άρτι ηκω καϊ
άρτι άφικόμην . Alterum 4, 1, 2 : ο δε ΛιονύοΊος ελυπεϊτο
μέν , . . . εις δί τον Ιδιον έρωτα λυΰιτελεϊν νπελάμβανεν
(sic enim lenissima mutatione veram lectionem revocabis). Nara-
que ut dicere ώφελεϊν εϊς riva nihil oiFensionis habet, ita λυΰι¬
τελεϊν εϊς τίνα mihi quidem omnium perversissimum videtur.

Formas μέχρι et μέχρις alternat hialus devitandi causa
Omninoque Cliariton quando hiatuin tulerit, quandoque non, lecto-
rem docebit Hercheri observatio exhibita in Jahnii annalibus.
(1858, 3. £eft .)

III .
Oliscrvationes criticae .

Mnitium faciam non emendando, sed suadendo: quod enim Her-
cherus 1 , 1 , 2 per se ipsum non improbabile conjectavit
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αλλά καϊ ε£ ' Ιταλίας καϊ 'Ηπείρου καϊ ν ή 6 ων των εν
Ήπείρω , id communiam Philostrati vei-bis ν. soph. 1, 25, 2 :
νεότητας αυτή επιρρεοί ,ΰης εΒ, ηπείρων τε καϊ νήΰων .
flerod . 1, 71 : άπιγμενοι ες την ήτίειρον εκ τών νήβων et
2, 10. Thuc. 1, 5. Aristot. de mundo 3. Xen. h. gr. 6, 1, 4,
ceterum non immemor, quid discriminis intersit inter "Ηπειρος
et ήπειρος .

Revocandum esse 1, 1, 16 πάντες δε Καλλιρρόην μεν
£$αύμαξον , Χαιρέαν δε έμακάριζον inulatis nominum sedibus
ego quoque vel ante Ilercherum senseram ex his 4, 7, 6 : εδό-
κει δε τοις πάΰι της φήμης ή γυνή κρείττων . Μακάρι -
Ζόμενος δε Διονύσιος ελυπεΐτο et 5, 3, i : γύναιον Έλλη -
νικόν . , . . ο καϊ πάλαι μεν πάντες ε$αύμα£ον έπϊ τω πάλλει .

Ιη descriptione pompae funebris , quae est inde a 1, 6, 3 :
προήεόαν δε τής κλίνης πρώτοι μεν . . . . είτα ή βουλή καϊ
εν μέϋω τω δήμω πάντες Έρμοκράτην δορυφοροϋντες ' tan-
tum abest, ut Herchero ab omni parte assentiar, ut illum credi-
derim etiam mali aliquid illi loco intulisse articulo post πάντες
inserto ; quanquam quod idem ille modo ante ΰημεϊα adjecit,
bene se habet. Narnque ol Έρμοκράτην δορυφοροϋντες aut
Hermocratis satellites sunt, tyranno aptiores, quam Hermocrati, aut
ii, qui illum tum honoris causa prosequebantur. At qui qualesve isti
fuerunt? Nimirum senatores et archontes , civitatis enim caput
Hermocrates, Ut brevi defungar, unam voculam καί expunge et
senties omnia esse sana. μεοΌς 6 δήμος cst ipse senatorum
grex et καί adscriptum est a sciolo quodam, qui non satis asse-
quebatur, quid esset ή βουλή Έρμοκράτην δορυφυρούντες .

Sunt verba 1 , 8, 3 de Callirrhoe in monimento sepulcri
reviviscenlis τότ ' ovv άνεμνήό ^η τον λακτίσματος καϊ τοϋ
δι εκείνο πτώματος μόλις τε τον εκ της αγωνίας ενόηβε
τάφον . Quae in fine tam turpe habent mendacium, tit castiga-
tione dignissima sint; si quid enim video , non poterat feinina
sentire mortem ex angore natam, quod illi eam conjux calcando
obtulerat. Ne nimius sim in re clarissima, legendum censeo
μόλις τε νυκτός άωρία ενόηβε τον τάφον .

Leguntur haec Ι, 10, 6 — 7 ; τάχα δε τις έρεϊ λυΰιτελέ '
ΰτερον είναι πωλήΰαι την γυναίκα· τιμήν γαρ εύρήΰειν
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δια το κάλλος . "Εχει δε καϊ τούτο κίνδυνον . ' Ο μεν γάρ
χρυΰός ουκ έχει φωνήν ουδέ ό αργυροί ερεϊ πό%εν αυτόν
εΐλήφαμεν . "Εξεΰτιν επϊ τούτοι ? ηλάβαβ ^ αι κα \ διήγημα·
Φορτίον δε έχον οφθαλμούς τε και ώτα καϊ γλώΰόαν τίζ
αν άποκρύψαι δύναιτο ; καϊ γαρ ούδε άν^ρώπινον το
κάλλος , ϊνα λά ^ ωμεν . "Ότε δούλην έρονμεν ^ τίζ αυτήν
Ιδών τούτω πι6τεύ6ει \

Ιη his quoque verbis aliquid pravitatis deprehendisse mihi
videor , ita tamen , ut mihi non contigerit locum omni mendae
vestigio expurgare. Corruptio incipit a verbis τίζ αν αποκρυ _
ψαι δύναιτο \ cum enim pirata id agat, ut ostendat, quare peri-
culosum sit illam venire (cf. § 6 : έχει δε καϊ τούτο κίνδυ -
νον ), dicendum erat post γλώβόαν aliquid, quod proxime acce-
deret ad similitudinem verborum : ερεϊ πό%εν αυτόν είλήφα¬
μεν . Quare nonnulla post γλώΰόαν excidisse utique statuendum
est. Iterum senlentiae progressus interrumpitur in sequentibus, in
quibus quid ϊνα λά ^ωμεν sibi veli^ mihi quidem parum liquet ;
fortasse quum olim verbis τίζ αν ά. δ. subscripta essent, postea
loco suo dejecta sunt. Ut autem iis ejectis , ea quae utrimqne
stant, inter sese conglitinemus, suadet locus 2, ] , 5 : αδύνατον
είπε καλόν είναι ΰώμα μή πεφυκόζ ελεύθερον . Nunc to-
tiini locum talem cxliibebo, qualem scriptorem dedisse mihi veri -
simile est, Latinis Graecis admistis: φορτίον δε έχον όφ $αλ '
μούζ τε καϊ ώτα και γλώόόαν omnia prodet et indicabit.
Etiamsi autem illam occultare conemur, τίζ αν άηοκρύ \\>αι δύ~
ναιτο ; καϊ γαρ ούδε άν ^ρώπινον τ» κ. , ωότε εί δούλην
έροΰμεν -, ιΐ5 αυτήν ίδών τούτω ηιϋτεύόεΐ '-,

Malim 1, 1] , 5 aoristum bis legere εν%α τήν Καλλιρρόην
Λροαγαγόντεζ φαιδρύναβ ^ αι (scribitur φαιδρύνεό ^αι ) καϊ
άναπαύόαό ^αι κατά μικρόν άπό τήζ %αλάόόηζ ήΒίίοοόαν, quod
quum per se probabile est, tum altero aoristo commendatur. Ibi-
dem § 7 restitue αυτόθι εύρήόειν cf. pg. 19, 24 et 86, 30.

Recte editor in pristinam sanitatem reslituere destitit verba
corruptissima 2, 2 , 2 είζελ^οϋόαν δε ήλειψάν τε καϊ άπέΰ -
μηΒ,αν ε'πιμελώζ ' και μάλλον άποδνόαμενηζ κατεπλάγηόαν
ώότε ένδεδυμενηζ αύτήζ $αυμά <ξουόαι το Λρόόωπον Βεϊον
πρόζωπον εδοξαν ιδοϋόαι \ meque liabeat socium detrectationis.
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Nam quae Parisinus editor hic excogitavit, iis nialum etiam
ingravescit ; neque quidquam prodest medela, quam ante multos
annos Abreschius huic loco admovit post ίδονβαι supplens:
ούτω άποδνβαμένη ? όλον πρόΰωπον , derivatam illam ex
Aristenaeti 1, 1 : ενδεδνμένη μεν εύπροόωποτάτη ίΰτίν , εκ-
δϋΰα δε όλον πρόΰωπον φαίνεται . Tamen ηοη sine orani
fructu hunc ille locum huc traxisse videtur. Si quid enim video,
manifesto demonstrat Charitonea verba sanari non posse , nisi
mutatione adhibita colorum duorum na \ μάλλον άποδνΰαμένη ?
κατεπλάγηΰαν et ενδεδνμένη ? αντή ? $αυμάέ }ονόαι το πρό¬
σωπον $ quae quura librarii negligentia sedes inter sese mutassent,
fortasse etiam nonnulla supposita sunt. Utut autem hoc est, res
ita comparata est, ut non liceat proferre lectionem aliquam cer-
tara et ab omni parte consummatam potius, quam conjectura ad-
umbratam: άπέΰμηΒαν επιμελώ ? κα \ ενδεδνμένη ? αύτήζ
$ανμάζονΰαι το πρόβωπον καϊ μάλλον άποδνβαμένη ?
κατεπλάγηΰαν όλον το ΰώμα ϊδονΰαι .

Offendo etiam in extremis verbis ejusdem capitis ώΰτε
^ ανμάζειν τον ? άγροίκον ? na ^ ήμεραν εύμορφοτέρα ?
αντήζ βλεπομένη ?. Erat fortasse φαινόμενη ?, aut γιγνο -
μενηζ .

Τον μεν ονν πότον παρήγαγεν επι πλειότον pg. 32,
1. 17 nos legere cogit usus , vocabularum tyrannus: nunquam
enim ita προάγειν dicere antiquis in more fuit; παράγειν satis
saepe , cf. Plut. Fab. Max 5 : οντω δε παραγαγών τον χρό -
νον νπό πάντων κατεφρονεϊτο . Diod. 11, 3 et 18, 65.

Pag. 33, lin. 10 legendum censeo μήτι πάλιν 6ε λύπη
κατείληφε τη ? τ& νηκυία ? γυναικά ? ', cF. pg. 28, lin. 4 τι
δ' ομω ? βνμβεβηκε -, μή τι ή νεώνητο ? άποδέδρακεν ; et
pg. 150, 6 πό%εν τριήρει ? προ ?πλεον6ιν \ μή τι 'Λττικαί ;

Hercherus quura verba pg. 33, 16 : μν %όν μοι διηγή εμ-
πορον πτηνόν , ον ονκ οϊδα ? ον $ οπόθεν ήλ3εν , ονδ ' οποί
πάλιν άπήλ ^εν in Jahnii annalibus ita depravasset, ut legeret :
μ . μ . δ. εμπόρων πτηνών , ον? ούκ οϊδα ?, ον% οπόθεν ?}λ-
%ον, ον$ οποί πάλιν άπήλ %ον \ statim vehementer improbavi,
sed nunc eundem in sua editione in tempore recantavisse video,
memovem fortasse loci simillimi 3, 9, 11 : καϊ Φωκά ? διηγεϊτο
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τον ναύτην , τον μηννΰαντα κ. τ . λ., praeterquam quod recle
servavit illud ού%' . , . ού$' .

Pg. 36, 1. 11 ante ΰώμα ιάΰαι videlur addendum esse
tV, quod etiam Abreschius divinavit, diluc. Tliuc. pg. 344, mo-
nens δώμα hic positum esse pro εν δώμα .

φϊλην kμ ή ν legamus, ηοη φ . ήμϊν 37, 24 , quam ma-
xirae suadent ea , quae subsequuntur επαινεί με παρ ' αύτη
πολλάκις , et omnino Dionysius toto sermone nihil aliud agit,
q.uam ut serva se unum Callirrhoae commendet laudibusque quam
luculentissimis eflerat.

In praepositione erratum est , ut saepe fieri solet , pg. 46,
1. 6 : εφ όλης τήζ οικίας wS τε%νεώς ό δεδπότηζ επεν ^ εϊτο :
certo dederat Chariton νφ όλης τήζ οίκίαζ . οίκία enim est fa-
milia, servi.

Vix quidquam, credo , potest esse cerlius , qnam hoc , ut
verba pg, 48 , 11. 9—12 : Λιονύδιος δε άνήρ πεπαιδευμένος
κατείληπτο μεν υπό χειμώνος και την %ρυχήν εβαπτίΒ,ετο,
όμως δ' άνακύπτειν εβιάΒ,ετο κα^ άπερ εκ τρικυμίας τον
πάγους , a librario aliquo sciolo supposita sint. Nam ut ea
agnoveris, quam ineple sunt subjuncta prioribus, quara non ido-
nea huic quidem loco et argumento, quam omnia denique clau-
dicantl Contra amputatis iis nihil potest esse concinnius, nihil
clarius, quam in liac parte sermonis ratio atque progressus. Et
ut nihil desit ad sensus omnibus ex numeris consummationem et
absolutionem, etiam verba subsequentia εν ερημιά μέλλω γα -
μεϊν ώς αληθώς άργυρώνητον interrogative proferantur.

Duos hos locos 50 , 15 ή 'Αφροδίτη γαμεϊ , et 115 , 30
δια 6ε εγημα μετά Χαιρέαν quum omnes, quod sciam, inten-
tatos reliquissent, ego primum in hanc incidi opinionem, ut arbi-
trarer posteriores nonnullos consuevisse dicere γαμεϊν de femina;
quod quia nunquam factum est (ego certe nullum unum lo-
cum praeter hos investigare potui), omnino corrigendi sunt
γαμεϊται — εγημάμην . Mendarum causa fortasse erat haec,
quod librarins medium per compendium scriptum minus bene in-
telligebat.

Apparet in codice 3, 3, 5 δια τούτο και αίφνίδιον
άπέ /̂ανεν -, ίνα μη νοήδη , quod nullo modo ferri potest.
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Facere non possum, quin editori principi assentiar suspicato le-
gendum νοΰή6η . Luculenter ille pg. 239 disputavit de super-
stitione veterum, qua optabant integris membris et corpore quam
minime per morbos et moram deformato tabidove mori et sepe-
liri ; atqui Callirrhoe, ut a deo rapta, imprimis digna erat, quae
formosa et intacta ad illum abiret. Exslat versus in Menandreis
(fab. Aesop. ed. Scbneid . pg. 155) bv γαρ 9εοζ φιλοϋύιν ,
άτίο ΐ̂νή6ηει νέος . Quid, nonne eum quem dii dilectum teneris
annis ad sese vocarent, formosum et salvo etiam corpore defungi
fas erat ?

Scribendum censeo pg, 51, 29 απολογούμαι 6οι , δέ6ποινα ,
περί τής εμής ψυχής , ut Thucydides dixit 1 , 72 : εδοΒ,εν
αύτοϊζ παριτητέα έ$ τους Λακεδαιμονίους είναι των μεν
εγκλημάτων πέρι μηδέν άπολογηόομένους κ. τ . λ.

Paullo post linea 31 foeda macula adspersa est verbis ζη -
τή6ω γάρ 6ε δια γη ς και %αλά66ης , καν είς αυτόν άνα -
βήναι τον αέρα δύνωμαι . Namque quum illud είς τον αέρα
άναβήναι , quod Graecis erat in proverbio (cf. 3, 2, 5 : είς τον
ούρανόν άναβάς ), nibil sit, nisi : omnibus viribus niti, nemo non
videt notionem τον δύναό ^αι ab hoc loco alienissimam esse ;
neque vero perfacilis medicina non suppetit, quum legimus vel :
καν είς αυτόν άναβήναι τον αέρα δέη μοι vel δέον η μοι .

Hoc quoque in transcursu moneo, ut legatur pg. 54, 1. 30
ηγαγον και αϊ γυναίκες , quod suadent loci quum alii multi,
tum hi ; pg. 5, 14. 28, 17. 39, 19. 54 , 23. 152, 24.

Vehementer miror Hercherum, ceteroquin diligentem et ad
dicendi consuetudinem perspiciendam attentissimum, non vidisse
verborum, quae sunt pg. 58, 21 : ταύτα λέγουΰα περιέρρηΒ,ε
το 6τή %ος, labem et manifestam et quae facili opera absterge-
retur. Quis est enim, qui non videat legendum περιέρρηΒ,ε
την έΰ^ ήτα ? collatis locis pg. 67, 29 : άκούουόα η γυνή την
έΰ$ήτα περιερρήξατο . 87 , 25 : περιερρηζάμενος τον χι¬
τώνα . 123, 1 : καταρρηζάμένος ούν την εβ^ ήτα .

Magnopere mihi placet Abrescbii facillima mutatio pg. 77, 5 :
βούλομαι γάρ 6ε μηδέ μίαν ήμέραν άπεΒ,εύχ ^αι τής γυ¬
ναικός ; quamquam nihil est, quod non μηδέ μίαν aliquis codi-
cis vestigiorum tenacior servaverit.



- 23 —

Proxima verba, in quibus offendo, mihi occurrunt pg. 83, 3 ;
εί δε καϊ άλλως ά^ετήΰειεν . Ιη iis autem ipsis quum nihil
insit, quod sermoni repugnet , totus Mithridatis sermo universe
considerandus et repetendus est. Is enim adulterii accusatus
quum per litteras jussus esset corara rege causam dicere , adeo
perterritus est , ut statim mente agitaret Dionysio interfecto et
Callirrhoe rapta a rege deficere. Hanc autem rem secum ipse
velut cum altera persona loquens feliciter evenire posse sperat
ob linginquitatem regis militumque ignaviara: Deinde pergit nihil
sibi gravius imminere posse, etiamsi defectio rainus prospere suc-
cedat. Quod quum ita sit , nihil potest esse magis perspieuum,
quam hoc , legendum esse εί δε και άλλως ά^ εΐήύειας , ut
haec verba prioribus illis apte opponantur τάχα δε κρατήύεις
έν%άδε μένων . Neque vero illa cum Reiskio interpretaberis :
„aut si aliquid aliud contumeliae in te decernat", sed ita: etiamsi
vero frustra defeceris.

Constans, ni fallor, Charitoniani sermonis usus me cogit, vit
pg. 48 , 1. 2 άνήρ post vocera πεπαιδευμένος inseram, cf.
2, 4, 1. 5, 5, 1. 6, 5, 8.

Haec verba leguntur 5, 1, 3 : ώ? δ' ήκεν επϊ τον ποτα -
μόν Εύφράτην , με$ ον ήπειρος εΰτζ μεγάλη , άφίτήριον
εις την βαΰιλέως γήν την πολλήν . . . . Quam sit absurdum
terram continentem appellari άφετήριον , locura, ex quo quis
proficiscitur, res ipsa docet. Sed Charito ipse quid dederit, pa-
lam fiet ex eo , quod antiquis temporibus ii , qui in Persas pro-
ficiscebantur, Euphratem apud Thapsacum transjiciebant, cf. Strab.
16, 1. pg. 349 Tauch. : άπό Θαψάκου , κα%' δ ήν το ξενγμα
τον Εύφράτου το παλαιόν επϊ την του Τίγριος διάβαΰιν ,
Posterioribus tamen saeculis aliquanto superius illum superabant
prope oppidum Zeugma cf. Strab. pg. 350 : τα μεν προς τω
Ευφράτη καϊ τω Ζεύγματζ τω τε νυν τω κατά την Κομ-
μαγηνήν καϊ τω πάλαι τω κατά την Θάψακον . Ergo qua-
cunque scriptor mulierem iter fecisse finxit, duae offerebantur
urbes peragrandae atque hoc loco multo raagis memoria dignae,
quara nescio quae continens. Quare equidem lego et emendo pro
ήπειρος έΰτι μεγάλη : ήν πόλις μεγάλη . Sed ne illud με$ bv
quidem tale est, ut in eo acquiescere possimus. Cur enira Charito
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tle Nicephorio (sive mavis Callinico) et Apamea, urbibus exadversus
illas duas positis trans Euphratem potius cogitaret, quam de iis,
quae prius erant intrandae? Pusillam mutationem si mihi con-
cesseris quamque vix mutationem nomines (cf. Buttmanni gr·
med. ed. 19 pg. 484) , ut legara κα%' ov, tota res salva erit.

Quae paullo post 1. 24 in Florentino Jeguntur : τύχη βάβ -
κανε και μιάζ γυναικόζ προζφιλονεικοϋΰα πολεμώ ita for-
tasse emendanda sunt, ut scribatur r . β . κατά μιάζ γυναικόζ
π . π ., quemadmodum πόλεμόζ τίνος , bellum in aliquem sus-
ceplum, non dicitur, sed π. κατά τινοζ ,

Verba, quae sunt pg. 90 1. 10 : άλΧ 6 Διονύβιοζ μεν
άκων καϊ δτένων νπ αίδον ? την Καλλιρρόην προελ^ εϊν
ήΒ,ίωόε , vide, ne ita sanantla sint, ut δε post αίδούζ inseratur :
Dionysius invitus gemensque, reverentia tamen coactus.

Ea quoque, quae pg. 91 1. 17 apparent : ζην γάρ ουδέ¬
ποτε Χαιρέαν προζεδόκα , tum dernum ferri posse puto, qnuin
legerimus ούδέπω : non araplius vivere enim Chaeream upinabalur.

Quae ejusdem paginae lin, 24 et 25 in libris omuibiu le-
guntur : ποϊοζ άγων Όλυμπικοζ η νύκτεζ Έλευόίνιαι προζ -
δοκίαν τοόαύτην εόχον βπουδήζ , in iis tum denuun damnum
erit resarttim, si revocaveris . . . προζδοκίαζ τοόαύτην ίβχον
ΰπουδήν . Vide ex multis ejusdem modi dictis haec duo: Plat.
Euthyd. 306 D. : άλλων μεν πολλών όπουδήν τοιαντην εΰχη -
κεναι et Eurip. Alc. 778 : Θυραίου πήματοζ ΰπουδήν έχων .

Hercherus lacunam signilicavit pg. 95 1. 31 , videtur enim
illi χρήΰονται vel simile aliquid excidisse. Quod mihi minus
placuit: fortasse enim verborum integritas evinci poterit parvula
mutatione admissa; nam scribentes καταφρονήόη raediura habe-
bimus loco passivi prolatum, quod saepe factum est. cf. Philol.
Suppl. I. IV. pg. 458 .

Idem ille inchoavit, non absolvit emendationem hujus loci,
qui est pg. 96, lin. 16 et 17 ; namque ut ibi ή ante πρόνοια
recte immisit, ita non animadvertit vocem άΒ,ιον alienara esse a
sensu et ratione verborum : nam certo est scribendum αίτιον . Sed
in talibus saepe erratum est et in ipso Charitone iterum pg. 149,
17 , ubi quantocius restitue τ 'ι γάρ αγαθόν έποίηόά 6oi ;
propler praecedentia 6ν γάρ εύεργετηζ εμόζ .
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Rescribendum est , si quid judico , pg. 97 1. 18 εϊ δε γε
και άκόλαβτος καϊ άΰελγής ετύγχαναν , έποίηΰεν αν με
βελτίω το παρά 6οϋ τοόαύτας πόλεις πεπιΰτεϋό ^αι . Τις
γαρ ούτως έότϊν ανόητος , Ινα εληται τά τηλικαντα άγα $ά
μιας ήδοντ}ς ένεκεν άπολέόαι καϊ ταύτη ? αίόχράς -, quo cla-
rior sit ct lucidior sententiarum nexus.

Scribendum esse φωνήν επήρε καϊ ώΰπερ έπϊ $ ειαό -
μού , %εοϊ , φηΰϊ , βαόίλειοι κ . τ . λ. pg. 98 1. 30 , lectorem
docebit lexicon Passow cd. nov. vol. II pg. 1034.

"Οτι έκάλει ούτι εξωΒεν την κρίϋιν επ αυτόν pg. 100
1. 15 aspirata littera scribcre dubitavit Dorvillius, injuria tamen,
nam ipsa grammatica postulat εφ ' αυτόν .

Dionysius postquam ex causa cecidit , baec lamentatur 5,
10, 3 : ούκ έδει Μϊλητον καταλιπεϊν . Βαβυλών ημάς άπο·
λώλεκεν . Την μεν πρώτην νίκην νενίκημαν Μιθριδάτη ?
μου κατηγορεί . Ιη quibus orhnia bene procedunt usque ad
ultimam vocem κατηγορεί , quae in cetera illius verba minime
quadrat. Neque enim in boc erat posita calamitas, quod a Mi-
tbridate in judicium vocatus esset , nequc id ipsura verum erat,
sed in eo , quod reus causam perdiderat. Huc quoque accedit
temporis imperfecti quaedam incommoditas. Quare mihi melius
aliquid quaerenti , quod praecedentibus simile esset , in mentem
venit Charitonem fortasse dedisse καταδικάζεται , vel etiam
κατακρατεί , quamquam huic quidem in tali re locum non esse
puto.

Ούκ οιδα Καλλιρρόη τίνα %έλει est pg. 103 1. 15 ; sed
fortasse per antiptosin scribendum ούκ οϊδα Καλλιρρόην τίνα
3έλει , cf. pg. 33, 17. 60, 16. 78, 11. 95, 23.

Post άναβαίνοντοζ pg. 104 1. 25 supplendum est δε ,
quaeque mox librum V. concludunt ηδη δε καϊ ή προ $ε6μία
της δίκης κα %ειότήκει Graecitati repugnabunt , nisi posuerimus
εφειότήκει , quemadmodura recte ille pg, 105, 29 : νύξ εκείνη
τελευταία προ της δίκης εφειότήκει . Notum est, quam saepe
sigla socordem scribarum gentem fefellerint.

In percensenda "Hercheri annotatione critica video illum
quoque sensisse , quam non sit idonea vox αγνοείς pg. 106,
1. 27 Τις ει ; Καλλιρρόης έραϋτής η δικαότής ; μ ?) εΒ,απάτα
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ΰεαυτόν άγνοεϊζ μεν , αλλ' έράς , eumque scripsisse άρνή .
Quod, si ad sensum respexeris quamquam minime est improban-
dum, tamen mihi aliquid quaerendum esse putanti, quod propius
accederet ad similitudinem litterarum, in mentein venit scriptum
fuisse άπόψηζ .

Ibidem lin. 29 , ut legamus βλέψ %ζ et pg. 128, 1. 27 κα-
λεΰωμεν , nos monet grammaticae cerlissima analogia, cf. pg.
114, 22 et 32. 133, 4. 145, 21. 150, 18.

Nonne legendum est pg. 107, 1. 28, ubi libri praebent καϊ
αδοντος ήκούεΐο / itAos , aut και άδόντων ήκούετο μ ., aut
κ. αδοντεζ ηκούοντο μελοζΊ

Dupplex vitium 1. 6, c. 2, ρ. 10. Hercherus ne significare
quidem dignatus est , nedum sanare. Neque enim quid sil εί
S ούν έκείμην ταύτην μετά ταύτα κερδήΰαζ , satis intelligi
potest, neque illa o3 θανάτου καλού , με^ cv ήκονΰα τον
δεύτερον Καλλιρρόη ? γάμον , omnino ferri debent, omni enim
sensu carent. Et illius loci sat erit commemorasse Reiskianam
emendationem εΐ 8 ούν , έκείμην τά μετά ταύτα .. . ; in hoe
autem altero vel cum Beckero legemus με% ov ουκ αν ήκουδα ,
vel, si cui hoc audacius videbitur, με%' ov ήγνόηΰα , post quam
non compertus essem ___

Sic legere volo pg. 110, 1. 1 : ουδέ γαρ rtρότε pov ανύ¬
ποπτο ? ην , άλΧ τ}6$άνετο μεν τύφο μενού τοϋ πυρόζ , τότε
γε μην . . . , ut priora verba habeant, quod recte iis opponatur.

Non facio cum Herchero , qui pg. 110, 1. 17 έλεγχ ^ήναι
γαρ ού βούλεται πάλιν είπούΰα ού μίαν των νφ ημάς , αλλ '
υπέρ τον Ίόνιον καϊ την πολλήν %άλα6όαν τον περί αύ ~
της μύ %ον εκπέμπει , post vocem είπούδα negationem sup-
pressit ; quo facto , credo , ille etiam damnum quoddam Graeci-
tati intnlit. Hac enim lectione admissa, qui in his verbis sensus
alius inesse potest, nisi hic? non vult convinci se ex nostris ali-
quam urbem nominare; quod ab hujus loci natura et ratione
quam maxitna abhorret. Si autem illud ov servaveris, Chariton
regem et recte et perspicue hoc loquentem facit: illa quum non
ullam ex nostris urbibus nominavit, significavit, se raendacii nolle
coargui.

Ceterum paullo ante quid faciam verbis πλην ούχ δμό -
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λογα , mihi quidem parum liquet; aut ineptum sunt emblema, atlt
nonnulla ante ex textu evanuerunt.

Insulso additamento ejusdem paginae lineam 8 librarius foe-
davit έζουΰϊα δε έρωτα καταλύει . Tu hoc confidenter ejecto
quae seqiuintur refer ad priora illa ποιον κάλλοζ δύναται της
6ής κρατήβαι , δέΰποτα , ψυχής , φ τά καλά πάντα δουλεύίΐ ,
\. e. omnia tibi bona fruenda suppeditant excepta fortasse dea
aliqua in terram degressa.

άπι %ι δε et 5νε δε exstant 112, 29 et 114, 20 ; sed mul- .
tum juvabit concinnitatem sermonis legisse δ?) pro δε..

Dupplici pesti eaque magna aflecta vides verba pg. 113,
lin. 7 et 8 νομίμων πρόζ νπηρεΰίαν νπεΰχήΰΒται , βραβεύβειν
δε λοιπόν άρμα βαΰιλικόν . Nihil est προς ύπηρ . υπ . atque
perperam interpres : ,,-putans nempe splendidum adire ministerium" .
Ego tamen de hoc nihil pro cerlo affirraare audeam, sive προς
corruptum est , ut προςηνή legendum aliquis fortasse conjiciat,
sive -προς ήδονήν snpplendum (cf. 112, 26 προς ήδονήν γαρ
ην ). Quod aulem alterum in libris omnibus legitur βραβεύόειν
δε λοιπόν άρμα βαΰιλικόν , quis est, qui Cbaritonem hoc verbo
βρ . aliquoties recte alque ordine usum (cf. pg. 79, 11. 103, 24.
107, 1.) eo dementiae progressum esse existimet, ut βραβεύειν
άρμα dixerit? quod omni sensu et ratione carere quilibet vel
mediocriler Graecis itnbutus litteris et videt et sentlt. Neque
quemquam fore confido, qui bic de nobili illo et magnifico curru
regis Persarum a Jamblicho descripto cogitet, cf Erat . ed. Herch.
piaef. pg. LXVI. Sed mihi mecura hoc saepe reputanti et iterum
iterumque perpendenti tandein openi tulerunt Himerii verba or.
5, 13 : τού δήμου δε πάντα βραβεύοντος : quum penes ρο-
pulum summa esset potestas. Ita igitur emendandus Chariton:
βραβεύΰεζν δε λοιπόν άπαντα τά βαΰιλικά ; sunt autem τά
βαύιλικά res regiae, quem ad modum τά δημοτικά res populi
apud Alciphronem 1, 4 : ol μεν γαρ η μένοντες εϊΰω πυλών
τά δημοτικά διαπράττουΰιν . . . .

Yitiatum mihi videtur ομιλία πρώτη pg. 116, 1. 7 ; sed
qnid in πρώτη delituerit, ego eruere non potui; videant alii de
liac re.

Vel lacuna laborant, vel falso sunt disposita haec pg. 11S,
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1. 5 : μόνοιξ γαρ τούτοι? ούδε άπο$ανεϊν $έλουΰιν εξεΰτϊν.
Maxime obviura est mutatis locis legere μ. γ. τ. ούδε $έλου-
ΰιν άπο$ανειν ε£ε6τιν, cf. Soph. Phil. 982. Se.d possis etiara
μ . γ . τ . ουδέ άπο%ανεϊν ούδε %έλου<ίιν εξεότιν ; ut Thuc.
7 , 44: ην ονδε πυ$έσ%αι ρφδιον ήν ούδ' άφ ετέρων, cf.
Eurip. Iph. Aul. 1395.

Corruptionem esse, non emendationem illud μονονουχί pg.
121, 10 εδόκει δε μονονουχί καϊ χάριν εχειν τω πολεμώ
διακόψαντι την βαβϊΚέωζ επι%υμίαν ύπό αργίας τρεφο-
μένην , quod ex duobus μοϊ καϊ Hirschigius consarcinavit ab
Herchero laudatus docet locus pg. 99, 1. 20 έδόκεζ <S' αν μοι
και βαΰιλεύε τότε $ελειν Χαιρεαξ είναι -, qui et ipse bene
se habebit, si av expunxeris.

Verba manifesta corrupta pg. 128, 1. 8 δτρατηγώ καϊ την
αρχήν μοι ϋμεϊξ δεδώκατε interim sic emendanda propono:
6τρ. καϊ τ. α. ην μοι νμεϊξ δεδώκατε, υποδέχομαι .

Erat μέχρι πού με πολεμεϊξ pg. 131, 1. 1 ante Herche-
rum, quod ille Graecitatis causa in μέχρι πότε mutavit. At
μέχρι πού citat Thesaurus ν. πού ex Gregoriorum alterutro;
melius dixisset μέχρι ποϊ, ut Xen. h. gr. 4, 7, 5.

Et facilem et perspicuam emendationem habemus pg. 133,
1. 23, ubi pro άλλα αϊ μεν (νήες) εύ$ύξ ανετράπησαν \. e.
perierunt, postulatur άνεότράφηϋαν in fugam sunt conversae,
propter praecedentia ούτε γαρ τάς εμβολάς έδέΒαντο των
Αιγυπτίων τριηρών , ούτε δλωξ άντίπρφροι κατέΰτηόαν .
Testimonio sunt loci Xenophontis Cyr. d. 2, 1, 9 an. 1, 10, 12,
h. gr. 6, 2, 20. Plat. Lach. pg. 191 C.

Quamquam extremum caput libri VII. aliquot lacunis aliis-
que difficultatibus laborat haud exiguis aut occultis, solus tamen
princeps editorum Dorvillius sensit ad verba 134, 24 ΰτάξ δε
παρά τη %ύρα κεκλεισμένη haec annotans: „haec periodus et
narratio tota difficultatibus carere non videtur etc." Quae quo
facilius cognoscantur et perspiciantur, tolum caput hic typis de-
scribendum curavimus.

Pg. 133 Herch . Καϊ kv μεν τη γή ταύτα έπράΰ-
ΰετο' εν δε τη $αλάΰΰη Χαιρεαξ ενίκηΰεν , ώδτε μηδέ
άντίπαλον αύτφ γενεΰ%αι το πολέμιον ναυτικόν ούτε γαρ 20

3
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tas έμβολάς έδεζανχο χών Αίγυπχΐων τριηρών , ούτε όλως
άντίπρωροι . κατέΰτηΰαν , άλλα αϊ μεν εύ%ύς,ανετράπησαν ,
χάς : δ& καϊ προς την γήν έζενεχ ^είΰας έ^ ώγρηΰεν αύτάν -

2δδρονζ ' ένεπλήΰ %η δε ή %άλα6 (ία ναυαγίων Μηδικών .
ΆλΧ ούτε , βαδιλεύς έγίνωΰκε χήν ήτταν την έν τή $α-
λάΰόη χών ιδίων ούτε Χαίρε ας την εν χή γή τών Αίγυ¬
πχΐων , ένόμιζε δε εκάχερος κρατεϊν εν άμφοχέροις . 'Εκεί¬
νης ούν χής ημέρας ' ,. ής έναυμάχηΰε , καχαπλεύϋας είς

Ζθ"Αραδον 6 Χαιρεαζ την μεν νήΰον έκέλευόε περιπλέοντας
έν κύκλφ παραφυλάττειν , ώς αυτής άποδώΰοντας λόγον
τω . δεβπόχη . Κακεϊνοι τους μεν ευνούχους καϊ $εραπαινί -
δας καϊ (pg. 134) .πάντα τα εύωνότερα ΰώματα ΰυντβροι -
ΰαν εις την άγοράν , ανχη γαρ εύρυχωρίαν εϊχε . Τοΰοντο
δε ην το πλήθος , ώδχε ού μόνον έν ταϊς δχοαϊς , άλλα καϊ

5 υπαίθριοι διενυκτέρευόαν » Τους δε αξιώματος τι μετέχον¬
τας εις οίκημα της αγοράς εΐόήγαγον , έν φ 6υνή %ως οϊ άρ¬
χοντες έχρημάχιζον . Αϊ δε γυναίκες χαμαϊ έκα%έ£οντο
περί την βαόίλχδα , καϊ ούτε πυρ άνήψαν ούτε τροφής έγεύ -
ΰαντο ' πεπυΰμέναι γάρ ήΰαν εαλωκέναι μεν . βαΰίλέα καϊ

10 άπολωλέναι τά Περβών πράγματα , τον δε Αίγύπτιον παντα¬
χού νικάν .

*Η νύ % εκείνη καϊ ήδίότη καϊ χαλεπωχάτη κατέΰχεν
"Αραδον . Αιγύπτιοι μεν γάρ εχαιρον άπηλλαγμένοι πο¬
λέμου καϊ δουλείας Περσικής , οϊ δε εαλωκότες Περΰών

Ιδδεΰμά καϊ μάΰτιγας καϊ ύβρεις καϊ όφαγάς προόεδόκων ,
το φιλάνερωπότατον δέ , δουλείαν ή δε 2τάτειρα έν-
%εϊ6α την κεφαλήν είς τά γόνατα Καλλιρόης εκλαεν
εκείνη γάρ , ώς άν Έλληνϊς καϊ πεπαιδευμένη καϊ ούκ
άμέλέτητος κακών , παρεμυ %εϊτο μάλιΰτα την βαΰιλίδα .

202υνέβη δε τι τοιούτον . Αιγύπτιος ϋτρατιώτης , 6 πεπι -
6τευμένος φυλάττειν τους έν τω οίκήματι , γνούς ένδον
είναι την βα6ΰάδα ή κατά τήν εμφυτον ^ρηόκείαν τών
βαρβάρων προς τούν ομα το βαΰιλνών εγγύς μεν αυτή
προ6ελ %εϊν ούκ έτόλμηόε , 6τάς δε παρά τή %ύρρ κεκλειΰτ

2ΐ>μένη ' Κ$ άρρει , δέΰποινα είπε , "νύν μεν γάρ ούκ- οϊδεν
6 ναύαρχος δτι καϊ 6ύ μετά τών αιχμαλώτων ενταύθα
κατεκλεί6 %ης , μαβιών δέ προνοήΰεταί 6ου φιλάνεψώηω5 \
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ού μόνον γάρ ανδρείος , αλλά και γυναίκα ποίήδεται ' φύ -
δει γάρ έδτι φιλογύναιος " Ταύτα άκούδαδα ή Καλλιρρόη 30
μέγα άνεκώκυε και τάς τρίχας εδπάραττε λέγουδα "νυν
αληθώς αιχμάλωτος είμι· Φόνευδόν με μάλλον η ταύτα
(pg. 135) έπαγγέλλου . Γάμον ούχ υπομένω · θάνατον εύ¬
χομαι . Κεντείτωδαν και καέτωδαν , εντεύθεν ουκ άναδτή -
δομαι · τάφος έμός εδται ούτος ό τόπος . Ει δε, ώς λέγεις ,
φιλάνθρωπος έδτιν ό δτρατηγός , ταύτην μοι δότω την 5
χάριν ενταύθα με άποκτεινάτω " Λεήδεις αυτή πάλιν
εκείνος προδέφερεν , ή ό" ουκ άνίδτατο , άλΧ έγκεκαλυμ -
μ 'ενη πεδούδα επί της γης εκείτο . 2κέιΙ >ις προύκειτο τω
Αίγυπτϊω τί καϊ πράΈ,ειε · βϊαν μεν γάρ ούκ έτόλμα προδ -
φέρειν , πεϊόαι δε πάλιν ούκ εδύνατο . Αιόπερ νποδτρ 'ε-φας 10
προδήλθε τώ Χαίρε ce δκυθρωπός . Ό δε ίδών " τούτο άλλο"
φηδϊν "ήν . Κλέπτουδί τίνες τά κάλλιδτα των λαφύρων ,
άλΧ ού χαίροντες αυτό πράΖ,ουδιν ." Ω,ς ούν εϊπεν 6 Αιγύ¬
πτιος "ούδεμιόί γέγονε κακόν , δέδποτα ' την γάρ γυναίκα , 15
ην εύρον §ν πλαταίαις τεταγμ 'ενην , ού βούλεται έλθεϊν ,
άλΧ ερριπται χαμαί , ζίφος αίτούδα καϊ άποθανεϊν βουλο -
μίνη " γελάδας ό Χαιρέας εϊπεν " ώ πάντων ανθρώπων
άφυέδτατε , ούκ οϊδας πώς μεθοδεύεται γυνή παρακλήδε -
διν , έπαίνοις , επαγγελίαις , μάλιδτα δε , αν έράδθαι δοκη ; 20
2ύ δε βίαν ϊδως προδήγες καϊ ϋβριν ." " Ου" φηδί , *δέ-
δποτα ' πάντα δε ταύτα , οδα λέγεις , Λεποίηκά εν διπλφ
μάλλον , Καϊ γάρ δου κατεψευδάμην δτι εΒ,εις αυτήν γυ¬
ναίκα , ή δε προς τούτο μάλιδτα ήγανάκτηδεν ." Ό δε Χάι -
ρέας " έπαφρόδιτος άρα " φηδϊν "είμϊ καϊ ίράδμιός , εί καΪ25
πρϊν ίδείν άπεδτράφη με καϊ έμίδηδεν . "Εοικε δε [το]
φρόνημα είναι της γυναικός ούκ άγεννές . Μηδεϊς αυτή
προδφερέτω βίαν , αλλά έάτε διάγειν ώς προήρηταΐ ' πρέ¬
πει γάρ μοι δωφροδύνην τιμάν . Καϊ αύτη γάρ ιδως άν - ΖΟ
δρα πενθεί "

Ιη ipso initio capitis pg. 133 1. 31 sine ullo dubio quae-
dam exciderunt post verbum παραφυλάττειν , quibus milites
narrabantur insula expugnata omnem familiam, opes , reginam
ipsam (cf. 134, 16) cepisse atque oirines captivos in unfim lo-
cum cogisse dividendos. Neqae enim sequitur post την μεν

3 *
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νήβον ^ quod respondeat, neque κάκεϊνοι habet, quo juste refe-
ratur. Quum autem in tali re potius divinandum sit, quam com-
probetur certa quadam ratione, quae ipsa scriptoris verba fuerint,
ob id ipsum Ilercheri commentum ώί αυτής άποδώΰοντας
scribentis pro αυτούς rejiciendum est.

Neque minus improbavi, quod idera ille paullo post 134,
48 mutavit ΛεΛυβμεναι , pro quo recte Florentinus πεπειβμέ -
v« z; nam quod factum non est, id nemo resciscere potest ; atqui
neque rex captus erat, neque Persarum opes omni ex parte fusae
erant et prostratae.

Alteram deinde lacunam statuo intervenisse post ΰυνέβη
δε τι τοιούτο 134, 19 ; quam si alicunde explere liceret, haec
fere legereraus : Callirrhoen utpote omnium pulcherrimam Chae-
reae absenti praemio tributam, militem autem quendam Aegy-
pthim eam ad Chaeream ut praedam exspectantem deducere jus-
sum esse, cf. 135, 9 et 11 et 15.

Tertio post duas has lacunas mihi intermittendum videtur in
linea 28 post ου μόνον γαρ ανδρείος , neque enim subsequen-
tia αλλά na \ γυναίκα ποιήΰεται prioribus respondent , iramo
esse debebat : αλλά καϊ φιλάνθρωπος ; et quum %άρρει δέ-
tirtoiva non referri possit, nisi ad ipsam reginam (cf. 26 : δτι
καϊ ΰν μετά τών αιχμαλώτων . . .) , facillimum est intellectu
iis, quae sunt inde a verbis αλλά καϊ γυναίκα ποιήβεται , ηοη
posse appellari , nisi Callirrhoen. Quae verba quum exordium
facere minirae possunt, nonnulla antea dixisse miles credendus
est, quibus mulieri multa promitteret et rogaret , ne ipsum sequi
dubitaret, cf. 135, 5 : δεήϋειζ αυτή πάλιν ίκεϊνοζ προςεφε -
ρεν et 15 : ου βονλεται έλθεϊν et 19—21. Quid autem inter-
missionis ansam dederit , facile cognoscitur: nempe duo cola
sibi proxima a verbis αλλά καϊ incipiebant, ita ut librarius
priore άλλα καϊ exarato oculis ad alterum colon negligentius
aberraret .

Omni denique sensu carent verba pg. 135, 15 ην εύρον
εν Λλαταίαις τεταγμενην %neque quidquam proficimas legendo
cum Dorvillio εν τΐλατείαιζ τ . ; quo facto miles neque verum
diceret , (cf. pg. 134, 1, 4 . coll. cum linea 16) neque pluralis
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esset ferendus. Hoc unum proferre audeo in πλαταιαιζ latere
posse πολλαϊζ αλλαιζ .

Salebrosus serrao expoliendus est pg. 137, 1. 6 in verbis
εταϋ %ά εβτιν ή γυνή , ώ δέσποτα , ή .μη βουλομένη προί -
ελ%εϊν , άλΧ άποκαρτεροϋόα ' ita ut legatur άποκαρτερήϋαι .

Exstant in Florentino haec παριών δε Χαιρέας εΐζ τάζ
τριήρειζ 6ύν %ημα λελη%ο$ τοϊζ τριηράρχαιζ δέδωκεν επί
Κύπρου κρατειν pg. 140 1. 19. Quae in his verbis duo la-
tent vitia δέδωκεν et κρατειν , eorum unum Hercherus ne dis-
crevit quidem; nam Charitonem solum decet εδωκεν Ί nisi vero
credemus eura Eustathii absurdi aetati propiorem fuisse, quam aut
Heliodori aut Longi. Etiamque alterum ille parum probabiliter
mutavit in πλεϊν , quis enim multis verbis sibi postulabit demon-
strari unice verum esse καταΰχεϊν 'ί

Multa evanuerunt post vocem τον ΰτόλον J46 , 23 καϊ
πρώτον εκείνον εϊαόεν άναχ ^ ήναι τον ΰτόλον , ώί άκού -
εϋ%αι μέχρι πόρρω τήζ %άλά66ης επαίνουζ μεμιγμένουζ
εύχαϊζ , si quidem antecedentia illa και πρώτον . . . . ΰτόλον
hanc consecutionera minime afferre possunt, ut abeuntium cla-
raores per multuro maris exaudiantur.

Quam facile erat emendare locum pg. 145 lin. 21 : ov γά -
μον Ζεϋξον (sic enim Florentinus exhibet) comparato simillimo
pg. 153 1. 11 και γαρ τον γάμον υμών ε£εν %ε. Legendum
igitur : ων γάμον ζεϋζον .

Particulam δε reddas velira loco pg. 148 , 3 : είπε & ή
2τάτειρα .

Diu multumque huc illuc circumspexi, si forte πελαγικό -
μ α ι , quod 150 , 1 dixit νανζ έχων μεγάλαζ έπελαγίζετο ,
vel uno exemplo unde unde repetito confirraarem; quod mihi non
contigit, nam qnotiescunque in hoc verbum incidi, legebatur acti-
vum haud raro apud posteriores significationem navigandi sibi
vindicans. Quod quum ita . sit, suspicionem habeo locum vitiatum
ita sanandum esse , ut legatur έπλοίζετο ; πλοι£ε6 %αι autem
apud auctores sequioris aetatis subinde apparet. Nam probati
activum sive πλωιξειν sive πλοΐ£ειν dictitare malebant; medium
evincit Polyb. 4, 47, 1. Diod, 3, 33. Heliod. 9, 5 : ναύτης
υπέρ μεΰογαίαί πλοϊξόμενοϊ . Artera. 2, 36.
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Duo restant loci emendandi, unus pg. 153, 11 : 6 δε δή¬
μο ? ένεκελεύετο ' έρωτώμεν , άνωθεν άρΒ,αι , πάντα ημϊν
λέγε , μηδέν 7tapa \ i7ty$· Alter pg. 73 1. 26 : ήρώτων , τις
έΰτιν \ in quo cur offendam, tum demum potest intelligi , quum
illius pravitatem perspexerimus. Nego autem illud έρωτώμεν
ferri posse primum, quod a sciolo aliquo interpolatum est idque
ineptissime propter ένεκελενετο , nara έρωτάν non est έγκέλευ -
6is. Sed accedit aliud, quo etiam certius demonstretur supposi-
ticium esse : nam neque Longus aeque Xenophon, neque Tatius
(duobus locis exceptis 175, 7 ed. Herch. μηδενοζ έρωτώντοί
et 148, 28 έπηρώτα *}) veibo έρωτάν aut έπερωτάν unquara
usi sunl. Ex quo colligo , ne Charitonem quidem utroque loco
sic dicere potuisse, praesertim quum nullo alio loco hoc verbum
apud eum exstet. Quae verba quoties pro έρωτάν apud quemque
illprum usurpata sint, ex hisce apparebit, in quibus λέγειν , είΛεϊν ,
φάναι cum interrogatione posita omitto. Plerumque in illius
verbi loqum, quod fastidiebant, suecessit πυν %άνε6 %αι , quod,
ubi non est comperire, apud Tatium legitur ed. Her. pg. 63, 3. 71,
8. 100, 15 et 26. 107, 19. 109, 5. 117, 24 . 127, 1. 137, 17.
167, 6. 168, 6. 172, 12. 174, 8. 176, 8. Apud Xenophontem
376, 29. (πνν5άνε6 $ αι , comperire est 377, 1 et 8. 392, 5.) Apud
Longura 260, 26. 264, 24, 266 , 5. 278, 26. 288, 17. 291, 14.
296, 11. 297, 25. 298, 15. 313 , 12. 314, 3. Apud Charjto-
nem 8, 9. 20, 6. 21, 18 et 27 . 34, 4. 35, 10, 44, 30. 62, 1.

άναηυν %άνε6 %αι est apud primum 179, 20 et 186, 15.
Apud Xenophontem 364 , 11. 384, 10. 388, 18. Longus autem
aspernatus est, ut Chariton, qui διαπυν %άνεΰ $αι ascivit 142, 7.

άνακρίνειν -, quo Tatius abstinuit, apparet apud Xeno-
phontem 378, 17. 384, 9 ; apud Longura 316, 17. 322, 4. In
nostro inveni 55, 23. 79, 22. Idem unus etiam admisit δζερεν -
νάν 65, 25 et άνερευνάν 127, 16. έρέόΒιαι denique cum
solo Xenophonte 360, 6 communicavit, in his locis 28, 1. 43,
10. 45, 22 . 53, 13 et 32 . 88, 16 ; quibus quin ille quoque
73, 26 addendas sit ήρώτων in ήροντο mutato propter ea,
quae a me modo docta sunt, dubitari minime potest.
>■ ' ' '

*) Quos corruptos certo librorutn auctoritate aliqaando evincetur.
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Liceat mihi pauca quaedam prioribus subjicere, quae nuper de-
mum vidi: in talibus enim dies diem docet. Legitur bis τ&ημι pg.
64, 11 et 68, 23 in precatione ita positum, ut nemo multis ver-
bis sibi postulaturus sit demonstrari etiam huic loco , ut multis
aliis, subesse librarii alicujus ineptam interpolationem. Quam
ego quidem simulatque legi , et sensi et notavi, sed quum hihil
sani in praesentia eruere possem, ad alia delapsus sum. Post-
quam autem illuc redii, prius conjectabara ένζυμου ψο τ&ημτ ,
nunc vix quidquam raihi magis persuasum habeo , quam exaran-
dum οϊομαι cf. pg. 131 1. 28.



Vita scriptoris .

l̂iatus sum Chronstaviae, vico prope Oppolium sito, in Silesia
superiore patre Carolo, matre Carolotta e gente Rosiana. quorum
ille mihi admodum puero immatura morte ereptus est. Fidem
profiteor evangelicam, Mater marito raortuo impetravit, ut me
X. annos natum orphanotropheum Boleslaviense educandum ex-
ciperet ; in quo quum alii praeceptores , tunf prae ceteris nomi-
nandus Augustus Kunth olim quasi mihi pater, nunc amicissimus,
nie per annos quattuor foverunt atque instituerunt. Grata in al-
mam matrem voluntas in alumni corde seraper manebit. — Per-
acto quarto decimo anno aetatis Gymnasium Oppoliense adii
nunc quoque sub auspiciis viri praeclarissimi Dr. Augusti Stinner
laetissime florens. In eo, quos nactus sura multos egregios prae-
ceptores et in me semper benevolentissimos, eorum grato animo
recordari nunquam desinam. Maturitatis testimonio munitus anno
1850 hanc almam Viadrinam adii, cujus civibus adscriptus quat-
tuor per annos philologicis studiis toto me animo dedi. Scholis
interfui quum Ambroschii, tum Schneideri et Haasii, virorum
111., qoorum benevolentia mihi contigit , ut inter seminarii regii
sodales reciperer» Atque Haasius etiam alio nomine me sibi
obstrinxit. Neque vero praeter philologicas alias litteras ne-
gligendas ratus scholis vacavi etiam philosophicis et historicis
apud viros 111. Braniss , Roepell , Riickert, Kahlert, Guhrauer.
Tum Academia dilectissima relicta et examine pro facuitate do-
cendi feliciter superato benificio et opera Dr. Sheiberti , gym-
nasiorum Silesiacorum curatoris clarissimi, Palaeo- Sedini unum
per annura seminarii paedagogici sodalis fui; unde in Sile-
siam reversus nunc in gymnasio Olesnensi doceo , collegis utor
humanissimis mihique amicissimis, me eonsolor Terentiano illo
quoniam non potest id fieri, quod vis, id velis, quod possit.
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